En vingt jours vous connaîtrez le grec moderne! 
Ce Flash vous présente : 


— une méthode phonétique originale pour assimiler rapide- 
ment les éléments essentiels de la langue: 


— les phrases usuelles qui permettent de se débrouiller en 
toute circonstance: 


— Un lexique très complet qu'il faut avoir dans la poche! 
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VINGT LEÇONS 


(amusantes) 


A chaque jour sa peine! 


La première partie de ce Flash est divisée en vingt sections ; chacune 
d'elles renferme la matière d’une journée. Il est évident que ces sec- 
tions ont été minutieusement dosées pour réduire au minimum vos 
difficultés. 

Cette première partie sera suivie d'un lexique. Vous l'étudierez 
chez vous ou l’emploierez en voyage. Ce lexique vous donnera les 
mots et phrases se rapportant à la plupart des activités quotidiennes. 

En fin de volume, vous trouverez enfin un dictionnaire français- 
grec. Il reprendra tous les mots essentiels déjà vus, mais contiendra 
également d'autres termes se rapportant aux matières étudiées, de 
façon à former un tout. Et ainsi, rien ne s’opposera plus à ce que 
le grec moderne vous devienne une langue familière. 


PRONONCIATION 


Le grec moderne, comme le grec classique, s'écrit à l’aide d'un 
alphabet spécial de 24 lettres. Cependant, la prononciation de 
plusieurs d’entre elles a évolué depuis l’époque d’'Homère dans 
le sens d'une simplification. 

Cette méthode étant purement phonétique afin de présenter 
au plus vite les éléments essentiels de la ftangue, il faut bien rete- 
nir dès le départ la valeur de chacun des signes de la transcription 
que nous utilisons. 
© Voyelles: Elles sont au nombre de 5 seulement: 

- a: même son que dans «bar»; 

— e: même son que dans «fer ». Attention! Le e grec n’est jamais 
muet et se prononce toujours comme indiqué ; 

— 1: même son que dans «cil »; 

— 0: même son que dans «cor »; 

— u: même son que dans «tour». Attention! Cette voyelle ne se 
prononce jamais comme le français. 

e Accent tonique: Î! est très important en grec car il permet par- 
fois de distinguer deux mots à la prononciation par ailleurs iden- 
tique. Dans notre transcription, l'accent tonique est noté par le 
signe * au-dessus de la voyelle qui le porte. Toujours indiqué 
dans l'orthographe grecque l'accent ne modifie pas le son de la 
voyelle mais montre qu'il faut la prononcer plus énergiquement 
que les autres. 

© Consonnes: En règle générale, elles se prononcent comme en 
français. On doit toutefois faire attention aux lettres: 


— r: roulé comme en italien; 
— s: correspond toujours au ss français de «basse », même entre 
deux voyelles ; 
- n'il n'y a pas de voyelles nasales en grec, et le 7 se prononce 
toujours distinctement (ex.: an = ann’); 
- y: même son que dans « yole», «boy»; 
— ng: consonne nasale de l'anglais «parking », «song »; 
— h: son guttural correspondant à la «jota » espagnole ou au ch 
allemand dans «ach »; 
- gh: se forme comme le À, mais c’est un son sonore qui cor- 
respond au g néerlandais de « gocd », «zegen »; 
— ch: son chuintant comme le ch allemand de «ich»; 
— dh: identique au th anglais dans «the», « mother »: 
- th: identique au #4 anglais dans «thing », «bath ». 
@ Liaisons: A la fin d'un mot les consonnes s et n peuvent se 
lier avec l’initiale du mot suivant et provoquer un changement 
de prononciation selon les règles que voici: 
1) Le s se prononce comme z si le mot qui suit débute par l’une 
des consonnes b, d, dh, gh, |, m,n,r, v,Z. 

Tus vlêpo (pr.: touz vlêpo) = Je les vois; 

Pês mu (pêz mou) = Dis-moi, etc. 
2) n+t= nd: Stin tavérna (stin davêrna) = A fa taverne. 
3)n+k=ngg: Stin Kriti (sting grîti) = En Crète. 
4) n +b ou p = mb: Dhen Borû (dhem borë) = Je ne peux pas. 

Ton pulô (tom boulô) = Je le vends. 

S) n + ks = nggz: Dhen kséro (dheng gzêro) = Je ne sais pas. 
6) n + ps = mbz: Stin psichi (stim bzichi) = Dans l'âme. 
7) n+ts = ndz: Stin tsépi (stin dzêpi) = Dans la poche. 


LES NOMBRES 
CARDINAUX 
1 APÔLITI 
ARITHMI 
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Zéro 

e Un 
Deux 
Trois 
Quatre 
Cinq 

Six 

Sept 
Huit 
Neuf 

e Dix 
Onze 
Douze 
Treize 
Quatorze 
Quinze 
Seize 
Dix-sept 
Dix-huit 
Dix-neuf 
Vingt 
Vingt et un 
Vingt-deux 
Trente 
Quarante 






Midhèn 

Ena 

Dhio (ou : Dhi6) 
Tria 

Têsera 

Pênde 

Eksi 

Eftä (ou : Eptà) 
Ohtô (ou : Okré) 
Enëêéa (ou: Enià) 
Dhéka 

Endheka 
Dhôdheka 
Dhekatria 
Dhekatèsera 
Dhekapênde 
Dhekaëksi 
Dhekaeftä 
Dhekaohtô 
Dhekaenëa 
lkosi 

Ikosi êna 

Ikosi dhio 
Triända 
Sarända 


Cinquante 
Soixante 
Soixante-dix 
Quatre-vingts 
Quatre-vingt-dix 
@ Cent 

Cent un 
Cent dix 
Deux cents 
Trois cents 
Quatre cents 
Cinq cents 
Six cents 
Sept cents 
Huit cents 
Neuf cents 
e Mille 
Deux mille 
Cinq mille 
Un million 
Un miiliard 


Bonjour, monsieur! 
Bonsoir, madame! 
Bonne nuit, 
mademoiselle ! 

@ Comment  allez- 
vous ? 


Peninda 
Eksinda 
Evdhominda 
Oghdhônda 
Eneninda 
Ekatô 

Ekatôn ëêna 
Ekatôn dhëka 
Dhiakôsia 
Triakôsia 
Tetrakôsia 
Pendakôsia 
Eksakosia 
Eftakôsia 
Oftakôsia 
Lniakôsia 
Chilia 

Dhio chiliâädhes 
Pênde chiliâdhes 
Ena ekatomirio 
Ena dhisekatomirio 


Kaliméra, kirie ! SALUTATIONS 
Kalispéra, kiria ! CHERETIZMI 
Kalinïhta, 

dhespinis ! 

Ti kânete ? 

ou: Pos iste ? 11 





PRENONS CONGE 
APOCHERETÜME 


1e 


Comment vas-tu? Ti känis ? 


ou: Pos ise ? 

Comment ça va? Ti mu kânis ? (fam.) 

@ Enchanté Chéro poli 

Très honoré Timi mu 

Bienvenu en Grèce! Kalôs  oriste  stin 
Elâdha ! 

Bienvenu à Athè- Kalôs oriste stin 

nes! Athina ! 

Bienvenu chez moi! Kalôs  oriste  spiti 
mu ! 

À tout à l'heure Ksanavlepômaste 

À bientôt Vlepômaste sindoma 

À ce soir Lipôn apôpse 

A demain Lipôn âvrio 

®@ Au revoir Adio 

Adieu Chère (singulier) 


Chérete (pluriel) 
e Salut! (en arri- Yà su! (singulier) 
vant ou en partant) Yä sas! (pluriel) 
© Remarques: Au moment de se quitter 
on peut dire également Orevuär (au revoir) 
qui est compris partout. 

Comme tous les Méditerranéens, les 
Grecs se tutoient facilement. Après les 
premiers contacts amicaux l'étranger 
pourra en faire de même. 


En grec, les noms peuvent être masculins, 
féminins ou neutres. Le genre est souvent 
indiqué par la terminaison du substantif. 
Les plus fréquentes sont: 


M. -0S -as -is 
F. 2. -d 
N. -i -0 -Q 


M. : dhrôomos (rue) ; ändras (homme); ndftis 
(marin); É.: zéhari (sucre); yineéka 
(femme); N.: 1rapêz (table): vilio (livre): 
stôma (bouche). 


e |! existe d’autres terminaisons que l’on 
rencontre moins souvent. Pour éviter 
toute confusion. chaque substantif sera 
précédé de son article. 


M. o: o änthropos (l'être humain) 
o patéras (le père) 
o râftis (le tailleur) 


Fe i dhrahmi (la drachme) 
{ trâpeza (la banque) 
N. to: to proî (le matin) 


to tiléfono (le téléphone) 
to präma (la chose) 





LES 
SUBSTANTIFS 
ET LES 
ARTICLES 

TA 

USIASTIKA 

_ KE TA 
ÂRTHRA 


ARTICLE 
DEFINI 
ORISTIKÔ 
ÂRTHRO 


13 


ARTICLE 
INDEFINI 
AÔRISTO 
ARTHRO 


L'ADJECTIF 
TO EPÎTHETO 
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M. énas:  êénas yatrôs (un médecin) 
| énas minas (un mois) 

ênas pelätis (un client) 

F. mia: mia kori (une fille) 
(mià)  mià mitéra (une mère) 

N. éna: êna pedhi (un enfant) 

êna aftokinito (une auto) 

êéna ghräma (une lettre) 
e Remarquons que quelques noms de 
nombres peuvent aussi varier selon le 
genre. Les formes indiquées le premier 
Jour sont celles du neutre, que l'on utilise 
pour compter. Le nombre «un» a les 
mêmes formes que l’article indéfini. 
Quant à «trois» et «quatre» ils ont une 
forme commune M./F.: fris et téseris. 
Enfin pour les centaines et « mille » on dit : 
M. : dhiakôsii, chili: F.: dhiakôsies, chilies, 
ec. 
Les adjectifs grecs s'accordent avec les 
noms auxquels ils se rapportent. Il existe 
plusieurs terminaisons de genre, mais la 
majorité des adjectifs suivent le modèle: 


M. E. N. 
-i 

-0S ou bien -0 
-d 


Ex.: mikrôs (petit), mikrt, mikrô ; 

klistôs (fermé), klisti, klisté. 
Si le radical est terminé par une voyelle, le 
féminin sera en -a, que nous signalerons 
ainsi: (-a): 


Ex.: plûsios (-a) = plüsia, plüsio (riche). 


Premier Prôtos 
Deuxième, second  Dhéfteros 
Troisième Tritos 
Quatrième Tétartos 
Cinquième Pémptos 
Sixième Ektos 
Septième Evdhomos 
Huitième Oghdhoos 
Neuvième Enatos 
Dixième Dhékatos 
Onzième Endhékatos 
Douzième Dhodhékatos 
Treizième Dhêékatos tritos 
Quatorzième Dhékatos têtartos 
Vingtième fkostôs 
Centième Ekatostôs 
Millième Chiliostôs 


e Remarque: les nombres composés se 
mettent tous à la forme ordinale: cent- 


vingt-troisième = ekatostôs ikostôs tritos… 


LES NOMBRES 
ORDINAUX 

I TAKTIKÏ 
ARITHMI 
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FEMININ 








Singulier Pluriel 
DECLINAISONS C'est le «gros morceau» qu'il faut atta- n. i (mia) pisti fili = n. i pistés files. 
ALISIS quer dès à présent. Heureusement, les l'amie (une amie) fidèle. à. tis pistés files 
choses se sont simplifiées depuis le grec a. tin (mia) pisti fili g. ton pistôn filôn 
ancien. Il n’y a plus que trois cas: le nomi- g. tis (mias) pistis filis 
natif (n.), cas du sujet (Mikos est ici); 
l’accusatif (a.), cas du complément NEUTRE 
d'objet, utilisé aussi après toutes les prépo- 
sitions (Je vois Nikos ; Je parle avec Nikos); Singulier Pluriel 
le génitif (g.), cas du complément de nom, n. to (êna) pistô skili = n. (a pistà skilià 
traduit la possession (Le livre de Nikos). le (un) chien fidèle. a. ta pistà skiliâ 
Enfin, les noms masculins ont une forme a to (êna) pistô skili g ton piston skiliôn 
spéciale de vocatif (v.) au singulier qui est £. tu (enôs) pistà skiliu 
employée pour appeler (Wikos, viens ici!). 
Voici maintenant des exemples de e Remarques: L'article indéfini n'existe 
déclinaisons de substantifs accompagnés pas au pluriel. 
d'articles et d’adjectifs: Au neutre, l’accusatif est toujours sem- 
blable au nominatif. 
MASCULIN Il faut bien distinguer les formes à ter- 
minaisons identiques : À pisti fili (n. M. pl. 
Singulier Pluriel ou F. sg.). 
n. o (ênas) pistôs filos = n. Î pisti fili Au g. pl. les féminins sont accentués sur 
l'ami (un ami) fidèle. a. {us pistÜs filus la finale, ce qui empêche de confondre par 
a. ton (ênan) pistô filo g. ton pistôn filon exemple « ton pistôn filon» (des amis fidè- 
tu (enûs) pistü filu les) avec « ton pistôn filôn » (des amiËs fidè- 


se 


16 pisté Jile ! les). Il y a souvent des changements de la 17 


LES JOURS DE 
LA SEMAINE 

| MÈRES TIS 
EVDHOMADHAS 
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place de l’accent dans la déclinaison des 
noms. Les adjectifs en revanche gardent 
l’accent tonique toujours sur la même syl- 
labe. 

Les formes de l’article défini «ton» (a. 
M. sg.) et « tin » (a. F. sg.) ne prennent le -n 
final que lorsque le mot qui suit com- 
mence par une voyelle ou par k, ft ou p. 
Sinon on rencontre les formes «ta» et 
«ti». Même chose pour l’article indéfini a. 
M. sg. «ëênan» qui devient «éna». Par 
contre, l’article défini g. pl. des trois genres 


«ton» prend toujours le -n. 


Lundi i Dheftéra 
Mardi i Triti 
Mercredi i Tetärti 
Jeudi i Pémpti 
Vendredi i Paraskevi 
Samedi to Sâvato 
Dimanche i Kiriaki 

le jour i mêra 

la semaine i vdhomädha 
le week-end to savatokiriako 
@ avant-hier prohtés 

@ hier htes 

@ aujourd’hui simera 

@ demain ävrio 

© après-demain methävrio 


tonne 

kilo 
gramme 
kilomètre 
mètre 
centimètre 
litre 

un demi 
un tiers 


un quart 


acheter 

achat 

acheteur 

vendre 

vente 

vendeur 

payer 

paiement 

@ Quel est le prix ? 
e Combien coûte ? 
cher 


O0 t0n0S 

to kilô 

to ghramärio 

to chiliômetro 

to mêtro 

to ekatostômetro 
to litro 

éna misÔ 

éna trito 

éna tétarto 


aghoräzo 

to aghôrazma 
o aghorastis 
pulô 

i pâlisi 

o politis 
plirôno 

i pliromi 

Ti îne i timi ? 
Pôso käni ? 
akrivôs 


POIDS ET 
MESURES 
MÊTRA KE 
STATHMA 






LES PRIX 
1 TIMÉS 
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SERA-CE LONG”? 
THA VASTAKSI 
POLIN KERO? 
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Fr 


bon marché 
@ assez 

e plus 

@ moins 
beaucoup 
peu 

© trop 
l'argent 

la monnaie 
(donnée) 
(rendue) 

la pièce 

le billet 

le chèque 
la facture 


Combien de temps ? 
Cela durera... 
une seconde 
une minute 
une heure 

un Jour 

une nuit 

une semaine 
une quinzaine 
un mois 

un trimestre 
un semestre 


ftinôs 


arketä 
perisôtero 
lighôtero 

poli 

ligho 

pära poli 

ta hrimata (pl1.) 


ta psilä (p1.) 

ta rêsta (p1.) 

{(o nômizma 

to hartonômizma 
{ epitayi, to tsek 
to timoloyo 


Pôson kerû ? 

Tha vastäksi… 
êna dhefterôlepto 
éna leptô 

mia Ôra 

miä méra 

mià nihta 

mià vdhomädha 
dhéka pênde mêres 
éna mina 

êna trimino 

éna eksämino 


un an 

un siècle 

@ Dans un an 

e Dans un mois 
@ Dans une 
semaine 

e Dans une heure 


mois 
année 
année bissextile 
janvier 
février 
mars 

avril 

mai 

juin 
juillet 
août 
septembre 
octobre 
novembre 
décembre 
printemps 
été 
automne 
hiver 


êna hrôno 

énan eôna 

S” êna hrôno 

S” êna mina 

Se miâ vdhomädha 


Se miä ôra 


o miInas 

o hrônos 

o dhisektos hrônos 
0 Yanuârios 
o Fevruärios 

o Märtios 

o Aprilios 

o Mäyos 

o Yünios 

o Yülios 

o Avghustos 

0 Septémvrios 
o Oktôvrios 

o Noëmvrios 

0 Dhekémvrios 
Îi Aniksi 

to Kalokéri 

to fthinôporo 

o chimônas 


MOIS ET 

SAISONS 
MÎNES KE 
EPOCHÉS 
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FETES 
YORTÉS 


LE COMPARATIF 
EL LÉ 
SUPERLATIF 


6 Le mois dernier 


e Ce mois-ci 
e Le mois prochain 
e L'année dernière 


Ton perazmêno 
mina | 
Aftôn to mina 

Ton erhômeno mina 
Péersi 


e Cette année Fêtos 

e L'année Tu hrônu 

prochaine 

Le Jour de l’An { Protohronia 

Le Vendredi-Saint _; Meghäli Paraskevi 

Pâques to Pâsha 

La Toussaint i Yorti ton Ayion 
Pândon 

Noël ta Hristüyena (pi.) 


La Fête Nationale  i Ethnikt Yorti 
Le Premier Mai i Protomayä 


Pour les Grecs comme pour tous les 
Orthodoxes, Pâques est la fête religieuse la 
plus importante et donne lieu à de grandes 
réjouissances familiales. 

La Fête Nationale, célébrée le 25 mars, 
commémore l'indépendance du pays. 


Comme en français, on les forme avec des 
adverbes : 


Egalité TO 
aussi... que = f50... Ôso SINGGRITIKO 
O Nikos ine tôso éksipnos ôso o Pêtros = KE TO 
Nicolas est aussi intelligent que Pierre. IPERTHETIKO 
Supériorité 
plus... que = pi... apô 
le plus. de = o pi. apô 
O Nikos ine piô éksipnos apô to Yâni = 
Nicolas est plus intelligent que Jean. 
O Nikos îne o piô éksipnos ap’ ôlus = 
Nicolas est le plus intelligent de tous. 
Infériorité 
moins... que = lighôtero.. apô 
le moins... de = 0 lighôtero... apô 
© Yânis îne lighôtero éksipnos ap6 to Niko = 
Jean est moins intelligent que Nicolas. 
O Yânis îne o lighôtero éksipnos ap’ ôlus = 
Jean est le moins intelligent de tous. To spiti af fne 
rite. 1? 
© Remarques: « apô» (suivi de l’accusatif) : F 
s’abrège souvent en «ap'». Cd à 
Certains adjectifs ont un.comparatif de &) 
supériorité avec suffixe -ôteros ou bien - 
-[teros : 
To spfîti aftô ine mikrôtero = 
Cette maison est plus petite. 
Î pôlis aftês ine kondiîteres = 
Ces villes sont plus proches. 
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@ Déclinaison des pronoms personnels 





a à A ns. n. eghô esi emis esis 
| Ge) (tu) (nous) (vous) 
PRONOMS En grec, on n'emploie généralement pas à. me se mas sas 
PERSONNELS les pronoms devant le verbe, sauf'si l’on (at.) 
PROSOPIKES veut insister sur le sujet, car la terminaison emêna eséna emäs  esûâs 
ANDONOMIES suffit à indiquer la personne. (ton.) 

Les pronoms de I" et 2° personne ont £&. mu su mas sas 
deux formes: l’une, atone, s'utilise nor- (at.) 
malement avant le verbe: emêna esèna emâs  esûs 

Se vlépo = Je te vois. (ton.) 

L'autre, tonique, se trouve après les pré- n. aftôs ufr afiô 
positions ou lorsque l'on veut renforcer (il) (elle) (néutré) 
l'identité de l'objet : à. ton(at.) pr pe 

Kâti ya sêna = Quelque chose pour toi. aftôn (ton.) aftin afié 

Se vlépo eséna = Je te vois, toi. g. tu (at.) 1 es 
Après un verbe on emploie donc la forme aftü (ton)  afiis afiü 
tonique en plus de la forme atone qui se L | 

n. afti aftéès aftà 


trouve à sa place habituelle. Les pronoms 


de la 3 personne ont aussi des formes Gls) (elles) (neutre) 
toniques, mais leur sens est plus proche de a. fus (at.) tis [a 
celui des démonstratifs. Le e- initial de aftüs (ton.) aftés aftà 
l’accusatif tonique peut s'élider. 8. us (at.) [us [us 
Enfin, il est très important de noter que aftôn (ton.) aftôn aftôn 
le génitif des pronoms s'utilise au sens | 
attributif : 
Tu dhîno êna vivlio = e L'adjectif possessif se place après le POSSESSIFS 
24 Je lui (= à lui) donne un livre. nom et est inaccentué. Dans le cas où KTITIKÏ 





l'accent normal du mot se trouve sur la 
3 syllabe avant la fin, un second accent 
apparaît alors sur la dernière avant le pos- 
sessif. 

Les adjectifs possessifs sont invariables : 
— 1 yinêka mu = Ma femme 
— To pedhi su = Ton enfant 
— To ônomâ tu = Son nom (à lui) 
— 0 adherfôs tis = Son frère (à elle) 
— { fili mas = Notre amie (ou: Nos amis) 
— Ta hrimatä sas = Votre argent 
— 1 anepsiês tus = Leurs nièces (à eux ou 

à elles). 


e Le pronom possessif est formé de l’arti- 
cle défini suivi de l'adjectif déclinable 
« dhikôs» et du possessif invariable: 
— o dhikôs mu = le mien 
— ji dhiki mu = la mienne 
— to dhikô mu = (devant un nom neutre) 
— j dhiki su = les tiens 
— ji dhikês su = les tiennes 
— ta dhikä su = (neutre) etc. 

On emploie ce pronom pour insister à la 
place du simple adjectif invariable: 
— | dhiki mu yinéka = Ma femme à moi 

(au lieu de: 7 yinêéka mu) 


@ En fonction d’attribut, on utilise le pro- 

nom possessif non précédé de l'article : 

— Î valitsa aftine dhikf mu = Cette valise 
est à moi (est mienne). 


e Les pronoms démonstratifs sont a/tôs 

(celui-ci) et ekînos (celui-là), qui se décli- 

nent comme des adjectifs : 

— Ajti milä = Celle-ci parle. 

— Ekinu ru dhino hrimata = Je donne de 
l'argent à celui-là. 


® Les adjectifs démonsiratifs sont formés 

de ces mêmes pronoms suivis de l’article : 

— Afii i yinéka milâ = Cette femme parle. 

— Piyêno 5’ ekînon to filo = Je vais chez 
cet ami. 


Dans la langue courante on n'utilise guère 
que le relatif invariable « pu » qui se cons- 
truit dans des phrases nous rappelant un 
langage «enfantin »: 
— To pedhi pu pêzi îne isiho = 
L'enfant qui joue est sage. 
— 1 kôri mu pu ti vlêpo edhô.. = 
Ma fille que je vois ici... 
(littéralement : que je la vois ici...) 


DEMONSTRATIFS 
DHIKTIKÏ 


RELATIFS 
ANAFORIKI 
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— To spiti pu ime mêsa = 
La maison dans laquelle je suis 
(litt.: que je suis dedans). 
— To vivlio pu milô y’ aftô = 
Le livre dont je parle 
(litt.: que je parle de lui). 


On rencontre cependant aussi le relatif 
déclinable «o opios » (F.: i opia): 
— To vivlio ya to opio milô = 
Le livre dont je parle 
(litt.: au sujet duquel...). 
— ] filimas, tis opias thavmäzome to spiti = 
Notre amie dont (litt.: de laquelle) 
nous admirons la maison. 





quelqu'un 
quelque chose 
personne, aucun 


INDEFINIS 
AÔRISTI 


rien 
28 un certain 


kâpios (-a) 
kâti 

kanis, kanëènas 
(F. kamiâ, N. 
kanëna) 
tipote, tipota 
Kaäpios 


même 
autre 
plusieurs 


quelques 


chacun 


chaque 

tout 

tout entier 
n'importe qui 

Il n’y a personne 


qui ? quel ? lequel ? 
quoi ? 

qu'est-ce que 

c’est ? 

@ combién ? 
comment ? 

@ quand ? 

où ? d’où ? 
pourquoi ? 


adroit 
agé 


idhios (-a) 


älos 

poli (F. polés, N. 
polä) 

meriki (F. merikés, 
N. merikä) 


kathis, kathènas 

(F, kathemiâ, N. 
kathéna) 

kâthe (inv.) 

ôlos (adj. et pron.) 
olokliros 
opiosdhipote 

Dhen ipârchi kanis 


piôs ? (F. piâ, N. piô) 
ti? 
Ti ine aftô ? 


pôso ? 

pos ? 

pôte ? 

pu ? apô pu ? 
yati ? 


epitidhios (-a) 
yéros (F. ghriä, N. 
yêro), meghälos 


INTERROGATIFS 
EROTIMATIKI 


QUELQUES 
ADJECTIFS 
MERIKÀ 
EPÎTHETA 


aimable, poli 
@ beau 
@ bon 
content 
court 
curieux 
difficile 
doux 
étroit 
facile 

@ fermé 
fort 

@ grand 
haut 
heureux 
humble 
inutile 
Jeune 
joli 

large 
léger 

e libre 
long 
lourd 
malade 
mauvais, méchant 
nouveau 
@ ouvert 


evyenikôs 
ômor/fos 

kalôs 
efharistimênos 
kondôs 
perierghos 
dhiskolos 
ghlikôs 

stenÔs 

éfkolos 

klistôs 
dhinatôs 
meghälos 
psilôs 
eftichizmênos 
tapinos 
anôfelos 

néos (-a) 
oréos (-a) 
platis (F. -tiä, N. -tÿ) 
elafros 
elêftheros 
makrôs (-à) 
varis (EF. -riâ, N. -ri) 
ärostos 

kakôs 
kenürios 
anihtôs 


pauvre 
e petit 
plein 
prêt 
profond 


riche 

triste 

e@ utile 
vieux, ancien 


RARES 


e All? 

Qui est-ce ? 
Entrez! 
Dehors! 

Très bien ! 

Bien joué! 
Quelle surprise! 
Quel dommage! 
@ Quelle merveille! 
Formidable! 

@ Attention! 
Silence! 

Chut! 


ftohôs 

mikrôs 

yemäâtos 

êtimos 

vathis (F. -thiâ, N. - 
thi) 

pläûsios (-a) 
lipimênos 

hrisimos 

paliôs (-a) 






Embrôs ? 

Piôs îne ? 
Bros ! 

Fiye! 

Poli kalä ! 
Kalâ to êkane ! 
Ti ékpliksi ! 

Ti krima ! 
Thavmäsia ! 
Perifima ! 
Prosochi ! 

Siopi ! 
Tsimudhiâ ! Miliä ! 








INTERJECTIONS 
COURANTES 
KATHIMERINÀ 
EPIFONÎMATA 


31 


®@ Au secours! Voithia ! o arithmôs = nombre (arithmétique) 
Au feu! Fotiä ! to chéri = main (chiromancie) 

Au voleur! Piâste ton kléfti! i dhinami = force (dynamique) 

Eh bien ? Ke tôte ? o dhrômos = route (aérodrome) 

e D'accord! Simfoni ! to éndomo = insecte (entomologie) 
Allons donc! Pos ! Ochi dha ! to êma = sang (hématome) 

Tout de suite! Amêsos ! — fénome = paraître (phénomène) 
Allons-y ! Pâme! Ainde ! i foni = voix (aphone) 

Montons! Pâme pâno ! to fos = lumière (photographie) 
Tout droit! Kat’ efthian ! o fôvos = peur (phobie) 

En bas! Käto ! to ghâla = lait (galactose) 

Vive! Zito ! i ghlôsa = langue (glossaire) 

Aïe! E! Oh! — ghrâfo = écrire (graphie) 

Ouf! Uf! to hrôma = couleur (chrome) 
Hélas! Oime ! Alîmono ! 0 hrônos = temps (chronique) 


o ilios = soleil (héliotrope) 


LES MOTS GRECS & Le grec ancien a donné au français et à o ipnos = sommeil (hypnose) 
QUE NOUS toutes les autres grandes langues des raci- — kakôs = mauvais (cacophonie) 
CONNAISSONS nes qui ont servi à former des mots — kalôs = bon (calligraphie) 
T ELINIKES comme « téléphone », «hippodrome », etc. — ji kardhiâ = cœur (cardiaque) 
LEKSIS PU TA Ces mots pour la plupart existent encore — to kefäli = tête (céphalée) 
KSEROME en grec moderne et nous pouvons nous — 10 kinima = mouvement (cinéma) 
amuser à en reconnaître quelques-uns — 0 kôzmos = monde (cosmos) 
malgré les transformations phonétiques — 0 ksènos = étranger (xénophobe) 
qu'ils ont subies: — i morfi = forme (morphologie) 
— aküo = entendre (acoustique) — {0 Ôniro = rêve (onirique) 
— ânthropos = être humain (anthropolo- — to psêma = mensonge (pseudo) 





39 gie) — { psichi = âme (psychologie) 





DEUX 
VILLES 
GRECQUES 
DHIO 
ELINIKÉS 
PÔLIS 


— i téhni = art (technique) 

— 0 theôs = dieu (théologie) 

— o uranôs = ciel (uranographie) 
— to vivlio = livre (bibliothèque) 
— to zô0 = animal (zoologie) 


e Athènes (ï Arhina): Capitale de la Grèce, 
Athènes est connue dans le monde entier 
comme le berceau de ia civilisation euro- 
péenne. La ville compte actuellement 
environ 2 700 000 habitants avec le port du 
Pirée (o Pireäs). 

Le rocher de l’Acropole (î Akrôpoli) 
domine la ville. C'est là que s'élève le 
monument le plus illustre de l’ Antiquité, 
le Parthénon (o Parthenônas), édifié par 
l'architecte Iktinos, décoré par le sculpteur 
Phidias, sous l’impulsion du sage Périclès 
au V° siècle av. J.-C. On admire également 
sur l’Acropole les Propylées, le temple 
d’Athéna et le temple ionique de l’Erech- 
téion. 


Le quartier de la Plaka constitue un but 
de promenade réputé. Ne pas oublier de 
passer une soirée dans une taverne typique 
(i tavêérna), où l’on mange et boit au son 
des bouzoukis… 

On peut se rendre facilement au Piréeen 
métro. 
© Salonique ( Thesaloniki): Deuxième 
ville du pays avec 600 000 habitants, Salo- 
nique est située au fond d’un golfe pro- 
fond. Très prospère sous Byzance, elle 
garde trace dans ses monuments de cette 
époque glorieuse. Le Musée archéologique 
(to Archeoloyikô musio) permet d’admirer 
des vestiges provenant de tout le Nord de 
la Grèce. 

Les amateurs d’Antiquités trouveront 
sen Grèce un terrain inépuisable pour 
satisfaire leur passion. Ils ne manqueront à 
aucun prix la visite de sites tels que Corin- 
the ( Korinthôs), Epidaure ({ Epidhavros), 
Olympie (i Olimbia), etc. 


© Remarque: En grec, même les noms 
propres prennent l’article : o Aléksandhros 
(Alexandre), i Eléni (Hélène), i Athina 
(Athènes), to Parisi (Paris), etc. 
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PREPOSITIONS 
PROTHESIS 


Toutes les prépositions sont suivies de 
l’accusatif dans la langue moderne. 


à, chez, dans 

à côté de, contre 
à l'extérieur de 
@ après 

à travers 
au-dessous de 
au-dessus de 

au lieu de 

au milieu de, parmi 
au sujet de 
autour de 

@ avant 

@ avec 

contre ( 4= pour) 
de, depuis 
derrière 

devant 

en face de 

entre 

envers 

jusqu'à 

le long de 

@e loin de 
malgré 

par 


se 

dhipla se, play se 
êkso apô 

metà, istera apÔ 
apô mêsa se 
apokâto apo 
apopâno apô 
andi, andis ya’ 
anämesa se 

ya 

yiro se, yiro apô 
prin ap0 

me, mazi me 
parû 

apô 

piso apÔ 

brostä se 
andikri se 
metaksi 

pros, apênandi 
o$, Isia me 
parû 

makrià apô 
parà 

apô, me (moyen) 


pendant katä 

@ pour ya 

près de kondä se 
sans horis, dhïhos 
sauf, outre _ eksôn apô 
selon katä 

sous kâto apô 
sur pâno se 

© vers pros 


La préposition «chez» se traduit souvent 
par le mot « spiti» (maison) et un possessif 
ou un génitif: 
— Piyêno spiti sas = Je vais chez vous. 
— Sto spiti tu patêra mu = Chez mon père. 
Lorsqu'elles sont suivies d'un mot com- 
mençant par une voyelle, ou même devant 
l’article défini, les prépositions se, apô, me 
et ya peuvent s’abréger en s’, ap’, m'et y’. 
Quant à la préposition se, elle se contracte 
toujours avec l’article défini des trois gen- 
res: singulier: ston, stin, sto; pluriel: stus, 
stis, sta. 


@ L'infinitif n'existe plus en grec 
moderne! Dans le dictionnaire, les verbes 
sont présentés à la 1® personne du présent : 
ime = je suis. Pour plus de commodité, 
nous traduisons par l’infinitif français: 
ime = être. 


LES VERBES 
«ETRE» ET 
« A VOIR » 
TA RIMATA 
«ÎME » KE 
«EHO» 


La 2° personne du pluriel est employée 
comme en français pour forme de poli- 
tesse. 

Rappelons que les pronoms ne sont uti- 
lisés que si l’on insiste sur le sujet. 


Verbe ÎME 
Présent Imparfait 
(eghô) ime imun 
(est) ise isun 
(aftès) ine itan 
(emis) imaste imaste 
(esis) Îste isaste 
(afti) ine itan 
Verbe ÊHO 
Present Imparfait 
(eghô) ého ha 
(esi) êchis iches 
(aftôs) échi îÎche 
(ernis) éhome, 
éhume ihame 
(esis) êchete fthate 
(afti) éhun than 


e On obtient le futur en plaçant la parti- 
cule « tha » devant le présent ; cette même 


particule avec l’imparfait correspond au 

conditionnel : 

— Tha îme ekf stis pênde = J'y serai à cinq 
heures. 

— Tha han kerô = Ils auraient le temps. 

Quant à la particule «na», elle exprime 
le subjonctif (devant le présent) ou un sou- 
hait, un regret (devant l’imparfait): 

— Prépi na iste êtimi = Il faut que vous 
soyez prêts. 

— Na ïhame hrimata ! = Si nous avions de 
l'argent ! 

Les deux formes du verbe avoir 
«éhome» et « éhume» s'emploient indiffé- 
remment. Nous verrons plus loin que la 
terminaison -ume peut normalement se 
substituer à -ome, 


Les verbes grecs sont moins «compli- 
qués » que les français, même si l'emploi 
de telle ou telle torme peut parfois poser 
un problème. Les terminaisons indiquent 
clairement la personne. On distingue deux 
types de verbes : (1) terminaisons atones et 
(ID terminaisons accentuées. 





CONJUGAISONS 


KLÎSIS TU 
RÎMATOS 
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Groupe I - DHIÎNO (donner) 


Présent Imparfait 
dhin-0 é-dhin-a 
dhin-is é-dhin-es 
dhin-i é-dhin-e 
dhin-ome (-ume) dhin-ame 
dhin-ete dhin-ate 
dhin-un é-dhin-an 


Groupe II - MILÔ (parier) 


Présent Imparfait 
mil-0 mil-ûs-a 
mil-às mil-üs-es 
mil-à (-ày) mil-ûs-e 
mil-âme (-ûme) mil-üs-ame 
mil-âte mil-üs-ate 
mil-ân (-ün) mil-ûs-an 


e Remarques: Les terminaisons données 
entre parenthèses sont utilisées indiffé- 
remment au lieu des terminaisons habi- 
tuelles. 

Comme à l’imparfait du groupe I 
l'accent doit être trois syllabes avant la fin, 
on ajoute un &- (augment) aux formes qui 
ne comporteraient sinon que deux sylla- 
bes. L’imparfait du groupe I] se forme avec 
le suffixe -us- 


@ Quelques verbes 
© Groupe Î 
aller 

boire 
changer 
commencer 
comprendre 
connaître 
couper 

faire 

fermer 
perdre 
porter 
prendre 
remplir 
rester 
Savoir 
tomber 
travailler 
Voir 


© Groupe II 
aimer 
demander 
passer 
répondre 
rire 

tenir 


piyêno 
pino 

aläzo 
archizo 
katalavêno 
ghnorizo 
kôvo 

kâno 

klino 

häno 


férno 


piâno, pêrno 
yemizo 
méêno 

kséro 

pêfto 
dhulëvo 
vlépo 


aghapô 

rotô 

pernô 

apandô 

yelô 

kratô 41 


INDICATIONS 
UTILES 
HRÎSIMES . 
PLIROFORIES 


AFFIRMATIONS 
KATAFASIS 
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À louer 
billets 

@ entrée 

@ sortie 
fumeurs 
non-fumeurs 


@ OCCUPÉ 

@ réservé 
hommes 
dames 
Danger! 
Prière de. 
Défense de... 


@ oui 
certainement 

c’est vrai 

c’est ainsi 

e c’est entendu 
Comptez sur moi! 


Croyez-moi! 

en effet 
évidemment 

Je suis sûr 

e Je vous l’assure 


Enikiâzete 
isitiria 

isodhos 
éksodhos 
kapnizondes 

mi kapnizondas, 
apaghorêvete to käp- 
nizma 
piazmênos 
katilimêënos 
andhrôn, kirii 
yinekôn, kiries 
Kindhinos ! 
Parakalô.… 
Apaghorëvete… 


ne 

sighura 

ine alîthia 

ine étsi 
simfoni 

Na  vasizeste se 
mêna ! 
Pistèpste me! 
tondis 

îne fanerô 
Îme vêveos 
Sas to veveôno 


moi de même 
naturellement 
parfaitement 
Que je suis bête! 
sans doute 

sans aucun doute 
tout à fait 

@ volontiers 


argenté 
blanc 
bleu 

@ blond 
e brun 


@ châtain 
doré 

e@ gris 
jaune 
noir 
orange 


pourpre 
rose 


rouge 
@ roux 


ki eghô episis 
fisikä 

mäâlista 

Ti vlâkas pu ime ! 
isos 

vêvea 

olotela, endelôs 
efharistos 


asiménios 

äspros 

ghaläzios, ble (inv.) 
ksanthôs 

kastanôs (cheveux), 
kafé {inv.) 

kastanôs 

hrisôs 

grizos (-a), gri (inv) 
kitrinos 

mâvros 

portokalis Œ.-lià, N. 
-[D) 

porfirôs, mov (inv.) 
asprokôkinos, roz 
(inv.) 

kôkinos 

kôkinos (cheveux), 
pirôs 





COULEURS 
HRÔMATA 












VERBES 
(SUITE) 
RIMATA 
(SINÉCHIA) 


vert präsinos 

violet meneksedhis (EF. - 
dhiàâ, N. -dhi) 

© foncé sküros 

© clair anihtôs 

@ obscur skotinôs 

e être en deuil êho pênthos, mavro- 
forû 


Le grec utilise des particules (que nous 
avons déjà vues avec «être» et «avoir ») 
pour former de nouveaux temps. 

© tha, avec le présent, indique un futur 

«continu», dont l’action est considérée 

comme se renouvelant ou se prolongeant : 

— Piyêno sto maghazi = Je vais au maga- 
sin. 

— Tha piyênume s’ aftô to maghazi kâthe 
mêra = Nous irons dans ce magasin 
chaque jour. 

— Milô ghalikâ ki elinikâ = Je parle fran- 
çais et grec. 

— Simera tha milün elinikä polin kerû = 
Aujourd'hui ils parleront beaucoup 
grec. 


e Avec l'imparfait cette même particule 
tha traduit le conditionnel: 
— An tha hrimata, tha piyena taksidhi = 
Si j'avais de l'argent j'irais en voyage. 
— Tha milüsame elinikä an borüsame = 
Nous parlerions grec si nous pouvions. 
© na, avec le présent, sert à former le sub- 
jonctif (qui, en grec moderne, remplace 
l'infinitif disparu !), lequel a également un 
sens « continu » et peut servir d’impératif : 
— Prépi na ise pânda stin ôra su = 
Tu dois être toujours a l'heure. 
(il faut que tu sois toujours...) 
— Na dhiavâzome elinikä vivlia ! = 
Lisons des livres grecs! 
— Na îne ekf ävrio to prof! = 
Qu'il soit là-bas demain matin! 
@ Enfin, avec l’imparfait, na sert à expri- 
mer un souhait ou un regret: 
— Na milüsa kalä elinikä ! = 
Si je parlais bien grec! 
— Na êvlepan aftô to film ! = 
S'ils voyaient ce film! 


trèfle to bastüni LES CARTES 
@ carreau to karû TA HARTIA 


LA GEOMETRIE 
1 YEOMETRIA 


LES VOLUMES 
| ÔNGGI 


@ cœur 
@ pique 
as 

roi 

dame 
valet 
joker 
angle (coin) 
Carré 
centre 
cercle 
courbe 
droite 
ligne 
losange 
point 
rectangle 
rond (adj.) 
trapèze 
triangle 
cône 
cube 
cylindre 
@ léger 
prisme 
pyramide 
sphère 

@ lourd 


i küpa 

to spathi 

o sos 

o righas 

i dâäma 

o valés 

to dzôker 

i ghonia, i kôchi 
to tetrâghono 
to këéndro 

o kïklos 

i kambili 

i efthia 

i ghrami 

0 romvos 

to simio 

to orthoghônio 
stonggilos 

to trapézio 

to trighono 

o konos 

o Kkivos 

o kilindhros 
elafrôs 

{oO prima 

i piramidha 

{ sféra 

varis (F. -riâ, N. -ri) 





e En grec la voix passive et la voix prono- VERBES 
minale sont confondues en une forme (SUITE) 
appelée «médio-passif». Les terminai- RIMATA 


sons du médio-passif existent à tous les (SINÉCHIA) 


temps comme celles de l’actif: 
— vrisko = je trouve; évriska = je trou- 


Vais. 

— yriskome = je suis trouvé ou je me 
trouve. 

— vriskômun = j'étais trouvé ou je me 
trouvais. 


© Conjugaisons passives 
Groupe I: VRISKO = trouver 


Présent Imparfait 
vrisk-ome vrisk-ômun 
vrisk-ese vrisk-ôsun 
vrisk-ete vrisk-ôtan 
vrisk-ômaste vrisk-ômaste 
vrisk-este vrisk-Osaste 
vrisk-onde vrisk-ondan 


O Attention aux déplacements d’accent ! 47 


LA GEOGRAPHIE 
Y YEOGHRAFÏA 


Groupe II: FILÔ = embrasser 


Présent Imparfait 
Jil-ième Jil-iômun 
fil-iêse fil-iôsun 
fil-iète Jil-iôtan 
fil-idmaste fil-iômaste 
fil-iêste Jil-iôsaste 
fil-iînde Jil-iôndan 


© Les particules tha et na s’utilisent bien 
entendu au médio-passif avec les mêmes 
valeurs'qu'à l'actif. 


pays i hôra 
état to krâtos 
ville Ï pôli 
village to horiô 
campagne i eksochi 
vallée to langâädhi 
fleuve, rivière to potämi 
ruisseau to riâki 
forêt to dhäâsos 
montagne {O0 vunÔ 
colline o lôfos 
sommet i korfi 
volcan to iféstio 
plaine o kämbos 
mer { thälasa, to pêlagho 


océan o okeanôs 

côte i akroyaliâ 

port to limâni 

ile to nisi 

frontière ta sinora (N. pl.) 


e Du point de vue administratif, la Grèce 
est divisée selon les régions en départe- 
ments (0 nomôs), provinces (f eparchia) ou 
préfectures (? dhitkisis); il y a des sous-pré- 
fectures ({ ipodhifkisis), des «dèmes» qui 
sont les communes de plus de 10 000 h. (o 
dhimos) et des communes (i kinôtis). 


Grèce Î Elâädha, i Eläs 
Athènes { Athina 
Salonique i Thesalonïiki 
Crète i Kriti 

Corfou i Kérkira 
Pétoponnèse i Pelopônisos 
France i Ghalia 

Paris to Parisi 
Marseille i Masalia 
Belgique to Vélyio 
Bruxelles Îi Vriksêles (F. pl.) 
Suisse i Elvetia 
Genève i Yenêvi 


Angleterre i Angglia 


MATIERES ET 
METAUX 
ÎLES KE 
MÉTALA 


Allemagne i Yermanïa 

Espagne i Ispania 

Italie i talia 

Hollande i Olandhia 

Europe i Evrôpi 

Amérique i Ameriki 
o hâlips 


Depuis 1979 la Grèce fait partie de la 
« Communauté Economique  Euro- 
péenne » (C.E.E.) = Apô ta chilia eniakôsia 
evdhominda enêa i Elädha îne mélos tis 
« Evropaikis Ikonimikis Kinôtitas » (E.O.K.) 
e La Grèce antique = J archèa Elâdha. 

@ Athènes est la capitale de la Grèce = 7 
Athîna îne i protévusa tis Elâdhas. 


acier 

argent to asimi, Oo àryiros 
bois to Ksilo 

bronze o bründzos 

carton to hartôni 

craie i kimolia 

cristal to kristalo 

cuivre o halkôs, to bakiri 
eau to nerû 

fer to stdhero 

marbre to mârmaro 
mercure to idhräryiro 


métal to mêtalo 


nickel to nikelo 
or o hrisôs, to hrisâfi, to 
mâlama 
papier to harti 
pierre i pêtra 
platine i platina 
plomb to molivi 
sable i âmos 
tôle i lamarïina 
verre to yalf 
Zinc O {Singos 


© L'aoriste est un temps qui correspond 
au passé-simple et au passé-composé du 
français, situant une action entièrement 
dans le passé. Les terminaisons sont celles 
de l’imparfait, mais le radical est différent 
(groupe I) ou bien comporte un suffixe 
(groupe Il). L'augment é- peut apparaître 
comme à l'imparfait dans le groupe I, car 
l'accent doit en principe se trouver sur la 
3 syllabe avant la fin du mot. La forma- 
tion de l’aoriste est donc assez complexe, 





VERBES 
(SUITE) 


RÎMATA 
(SINÉCHIA) 
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et nous ne nous y attarderons pas, car c'est 
par l'usage seul que l’on apprend ce temps. 
Pour vous aider on a donné en fin de 
volume la liste des principaux verbes avec 
leurs aoristes. Mais voici dès à présent des 
exemples de conjugaison : 


KLINO = 


fermer 
é-klis-a 
ê-klis-es 
é-klis-e 
klis-ame 
klis-ate 
é-klis-an 


RUFÔ = avaler 


rûf-iks-a 


rûf-iks-es 


rüf-iks-e 


ruf-iks-ame 
ruf-iks-ate 
rüf-iks-an 


Groupe I 


KATALAVENO = 
comprendre 
katälav-a 
katälav-es 
katälav-e 
kataläv-ame 
kataläv-ate 
katälav-an 


Groupe II 


BORÔ = pouvoir 
bôr-es-a 

bôr-es-es 

bôr-es-e 
bor-ês-ame 
bor-és-ate 
bôr-es-an 


e Les verbes îme (être) et ého (avoir) n’ont 
pas d’aoriste, qui est remplacé par l’impar- 


fait ! 





et 

ou 

ni 

mais 
donc 

Or 

Car 

que 
lorsque 
parce que 
pour que 
alors que 
puisque 


assiette 

@ boire 
couteau 
couvert 
cuiller 
cuiller à café 
@ déjeuner 


e diner 


fourchette 
©® goûter 
jeûner 

@ manger 


ke, ki, k’ 


Î 
üte 


alâ, ma 


lipôn 
ômos 


dhiôti 
pos, pu, Ôti 


. âma, 


yati 


Ôtan 


ya na 


en 


epidhi 


to piäto 


pino 


to machéri 


{o macheropiruno 


to kutäli 
to kutaläki 


{(o mesimerianô, 


yévma 


{oO 


vradhinô, 


dhipno 
to pirüni 


to upoyevmatinô 


nistévo 


troo 


{oO 


{O 


CONJONCTIONS 
SINDHEZMI 


REPAS 
FAYITÀ 


Sbin iyia sas! 








VERBES 
(SUITE) 
RÎMATA 
(SINÉCHIA) 





@ petit déjeuner to proinô 


tasse to flidzäni 

verre {oO potiri 

e Garçon! Garsôn ! 

@ L’addition! To loghariazm6 ! 


@ A votre service!  Sti dhiâthest sas ! 

À votre santé! Stin iyia sas ! 

J'ai une faim de Eho lima ou Pinô 
cheval poli 


Proverbe: Kalô krasi, kakô kefäli… 
(Bon vin, mauvaise tête) 


Avec les terminaisons du présent et le 
radical de l'aoriste on forme les temps 
«momentanés» (précédés de «tha» au 
futur et de «na» au subjonctif) qui indi- 
quent que l’action a lieu une fois, ou dans 
un laps de temps limité, sans idée de répé- 
tition ou de prolongement. L’accent frappe 
la dernière syllabe du radical (groupe D ou 
le suffixe (groupe IP. 





© Exemples de futurs et subjonctifs 


momentanés : 


KLINO 

(aor. EKLISA) 
= fermer 

tha klis-o 

tha klis-is 

tha klis-i 

tha klis-ome 
tha klis-ete 

tha klis-un 


RUFÔ . 

(aor. RUFIKSA) 
= avaler 

na ruf-iks-0 

na ruf-iks-is 

na ruf-iks-i 

na ruf-iks-omte 
na ruf-îks-ete 

na ruf-iks-un 


KATALAVENO 
(aor. KATALAVA) 
= comprendre 

na kataläv-o 

na kataläv-is 

na kataläv-i 

na kataläv-ome 

na kataläv-ete 

na kataläv-un 


BORÔ 

(aor. BÔRESA) 
= pouvoir 

tha bor-ês-0 
tha bor-ês-is 
tha bor-ês-i 
tha bor-ês-ome 
tha bor-ês-ete 
tha bor-ês-un 


@ Il faut distinguer les emplois des futurs 

et subjonctifs continus et momentanés : 

— Tha su dhino pânda o ti thélis = Je te 
donnerai toujours ce que tu veux 


(répétition). 





DEFENSES. 
APAGHORÉFSIS 


LE TEMPS 
LE CLIMAT 
O KERÔS 
TO KLIMA 


— Tha su dhôso aftô âvrio = Je te donnerai 
cela demain (action unique). 

— Thélo na milün elinikä = Je veux qu'ils 
parlent grec (en général, toujours; 
action prolongée). 

— Thélo na milisun elinikä = Je veux 
qu'ils parlent grec (sous-entendu 
maintenant, une fois; action limitée). 


Défense de fumer  Apaghorêvere to 
kâpnizma 

Défense de cracher Apaghorêvete to ftr- 
simo 


Défense de toucher Min enggizete 
Défense d’entrer Apaghorêvete i isod- 


tempête 

orage 

éclair 

tonnerre 
brouillard 

gel 

verglas 

neige 

Il fait beau 

Jl fait mauvais 
© Il fait chaud 
e II fait froid 
Il fait frais 

Le soleil brille 
Le vent souffle 


Il pleut, il neige 


Il gèle 
J'ai chaud 
J'ai froid 


i furtüna 

i kateyïdha 

i astrapi 

i vrondi 

i omihli 

i pâhni 

i paghonià 

to chiôni 

Käni kalô kerû 
Käni kakô kerû 
Käâni zêsti  : 
Käni krio 

Käni dhrosiä 

O iülios lämbi 
Fisäy 

Vréchi, chionïzi 
Echi pägho 
Îme zestôs (F. zesti) 
Küosa 


hos 
@ Passage interdit  Apaghorëvete to 
pérazma 
Ne pas se pencher! Mi skiîvete êkso ! 
e Danger! Kindhinos ! 
Retenez: 
Donnez-moi! Dhôste mu ! 
Dites-moi! Pêste mu ! 
Ecoutez-moi! Aküûste me ! 
soleil o ilios 
pluie i vrochi 
vent oO aëras 


e Certains verbes grecs sont médio-pas- 

sifs alors qu’ils sont actifs en français: 
— êrhome=je viens; fênome = je 

parais. 

@ L'impératif n’existe qu’à la % personne 
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(SUITE) 
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de la forme affirmative. Il est formé dans 

le groupe I avec le radical continu ou 

momentané et les terminaisons -e (sg.) et 

-(e)te (pl.): 

— klîne ! = ferme (continu) 

— Klisete ou kliste! = fermez (momen- 
tané). 

Dans le groupe II les terminaisons sont 
-a, -âte (ou -îte) (continu) et -e, -(e)te 
(momentané): 

— kratô = tenir, continu: krâta, kratite! 
momentané : krâtise, kratis(ejte ! 

Aux autres personnes on emploie le 
subjonctif. De même pour la forme néga- 
tive. La négation est alors « min» et la par- 
ticule «na» peut être supprimée : 

— h& kapnisume = fumons (1 p. pl.) 

— (na) min klinis = ne ferme pas (continu) 

— (na) min klisis = ne ferme pas (momen- 
tané) 

e Les verbes médio-passifs ont un aoriste 

assez compliqué dont nous ne donnerons 

que quelques exemples ; là encore c’est la 

pratique qui se révèlera la plus utile: 

— äghapiême = je suis aimé; 

— aghapithika = je fus aimé. 

— Sikônome = je me lève: 

— sikôthika = je me suis levé. 


Qui plus est, aux futur et subjonctif 
momentanés le suffixe -ik- disparaît et les 
terminaisons sont accentuées : 

— Prêpi na sikothis = Il faut que tu te 


lèves. 
homme, époux o ândras AMATRE 
femme, épouse  i yinéka L SnNOPOS 
jeune homme o nêos, to palikäri 
jeune fille i kopéla, to koritsi 
tête to kefäli 
cheveux ta maliâ (N. pl.) 
crâne to kraniïo 
cerveau to mialo 
visage {O prôsopo 
front to métopo 
œil to mûti 
nez i miti 
oreille {to afi 
bouche to stôma 
langue i ghlôsa 
cou o lemôüs 
tronc o kormos 
dos i râchi 
poitrine to stithos 
estomac to stomâächi 
ventre i kilia 
membres ta mêli 59 


LES ANIMAUX 
TA ZÔA 


L'UNIVERS 
I IKUMÉNI 


bras 
main 
poing 
jambe 
genou 
pied 
chien 
chat 
cheval 
vache 
cochon 
oiseau 
poisson 
mouche 
serpent 
lion 
ciel 
étoile 
lune 
monde 
nuage 
soleil 
terre 


voie lactée 
© Les quatre points cardi 


{to brâtso 

to chéri 

0 ghrôthos 

{0 pôdhi, i knimi 
to ghônato 

{to pôdhi 

o skïlos, to skili 
0 ghâtos, i ghâta 
{Oo älogho 

i ayelädha 

10 ghurüni 

to puli 

{Oo psâri 

il migha 

to. fidhi 

{o liondäri 

O uranôs 

to astéri 

{o fenggâäri 

o kôzmos 

{o sinefo 

oO ilios 

Î yi 

i ghalaksias 


l’est, le sud et l’ouest = T. a têsera simia tu 


orizonda îine : o vOriàs, 


dhisi. 


naux sont : le nord, 


Î anatoli, o nôtos ke ji 





non chi NEGATIONS 

® ne. pas dhen, min (subi. et ARNISIS 
imp.) 

nullement kathôlu 

tant s’en faut kâthe âlo 


e C’est une erreur  /ne lâthos 

Vous vous trompez Kânete lâthos 
Je le nie To arniême 

Je ne le crois pas  Dhen to pistèvo 
@ Je ne comprends Dhen katalavêno 
pas 

C'est faux Dhen îne alithia 
C’est impossible Îne adhinato 

Je n'ai pas dit cela  Dhen to ipa aftô 





@ Au contraire Anditheta 

Cela ne me regarde 4fiô dhe me aforà 

pas 

Cela ne me dérange A4ftô dhe me pirâzi 

pas 

@ Pardonnez-moi, Me sinhorîte 

Excusez-moi! DEMANDES 

@ S'il vous plaît Parakalô CRETE 
= ? Ti thêlete ? \ 

Que voulez-vous e or 


@ Que dites-vous? Ti Jête ? 


ORDRES 
PROSTAYÉS 


62 


Qui êtes-vous ? 
Comment vous 
appelez-vous ? 

Me comprenez- 
vous ? 

Qu'est-ce que c’est ? 
@ Qui est-ce ? 


Que signifie cela ? 
Comment dit-on 
cela en grec ? 

© Pariez-vous fran- 
çais ? 

anglais ? 

allemand ? 

Quel âge  avez- 
vous ? 

D'où venez-vous ? 
Où allez-vous ? 
Qu’en pensez- 
vous ? 


Allez-vous en! 
@ Asseyez-vous! 
Attendez! 
Continuez! 
Debout! 
Descendez! 


Piôs iste ? 

Pos sas lène? ou: 
Pos onomäzeste ? 
Me katalavênete ? 


Ti îne aftô ? 

Piôs îne aftôs? (F. 
Pià ine afti?) 

Ti seméni aftô ? 

Pos lêyete aftô sta 
elinikà ? 

Milâte ghalikä ? 


angglikà ? 
yermanikà ? 
Pôson hronôn iste ? 


Apô pu êrcheste ? 
Pu piyênete ? 
Pos sas fênete aftô ? 


Fiyete ! 
Kathiste ! 
Perimênete ! 
Sinechiste ! 
STKo ! 
Katevâte ! 


Ecrivez! 

@ Entrez! 
Faites! 
Frappez! 
Levez-vous! 
Mettez! 
Montez! 
Passez! 
Prenez! 
Suivez-moi! 
Taisez-vous! 
Trouvez! 

e Venez! 
Voyez! 


@ Quelle heure est- 
il ? 

Il est une heure 
(juste) 

Une heure et quart 
Üne heure et 
demie 

Deux heures moins 
le quart 

Midi 

Minuit 


Ghrâpste ! 
Bite mêsa ! 
Kände ! 
Htipiste ! 
Stathiîte ! 
Vâlte ! 
Anevâte ! 
Perâste ! 
Pârte ! 
Akoluthiste me! 
Sopäste ! 
Vrêste ! 
Elâte ! 
Dhèéste ! 


Ti ôra îne ? 


Îne mia i ôra (akri- 
vôs) 

Mia ke têtarto 

Mia ke mis 


Dhio parûâ têtarto 


Mesiméri 
Mesänihta 





LES HEURES 
TÔRES 


LA JOURNEE 
TO MERÔNIHTO 


VERBES 
(FIN) 

RIMATA 
(TELOS) 


{ avyi 
aube 
matin to proî 
jour i mêra 
après-midi to apôyevma 
Soir to vrädhi 
crépuscule {Oo sûrupo 
nuit i nthta 





© Il existe en grec des temps composés 

formés à l’aide de l’auxiliaire «ého» et 

d’un participe invariable. Ce dernier 

s'obtient par l’adjonction d’un -i au radical 

de l’aoriste: 

— klino, éklisa = klis-i (fermé) 

— êho klisi = j'ai fermé; 

— aghapô, aghâpisa = aghapis-i (aimé) 

— fha aghapisi = j'avais aimé; 

— aghapiême, aghapîthika = aghapith-i 
(été aimé) 

— tha êho aghapithi = j'aurai été aimé, 
etc. 


e Quant au participe passé variable, il se 

forme avec le suffixe -mênos qui s'ajoute 

au radical souvent modifié: 

— o krimênos thisavrôs = le trésor caché 
(krivo) 

— j aghapiméni yinêka = la femme aimée 
(aghapô) 

— êna tromaghmênS pedhi = un enfant 
terrorisé (tromäzo = terroriser) 

e Enfin le participe présent est invariable 

et se caractérise par le suffixe -ondas: 

— Erhôtan yelôndas = I] venait en riant 
(yelô) 

— Pinondas, lizmonüse = En buvant il 
oubliait (pino = boire) 

— ôndas = étant, en étant (irrég.) 

La négation du participe présent est 
« min ». 


armateur o efoplistis 
armurier o oplopiôs 
avocat o dhikighôros 
@ boucher o hasâpis 

@ boulanger o fürnaris 
brasseur o zithopios 
cafetier o kafedzis 
chapelier o kapeläs 
charcutier o alandopôlis 


PROFESSIONS 
EPANGGÉLMATA 
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chirurgien 
@ coiffeur 
mes) 
(dames) 


commerçant 


(hom- 


@ cordonnier 


cuisinier 
@ dentiste 
droguiste 
e@ employé 
épicier 
facteur 

@ fleuriste 
forgeron 
horloger 
interprète 
jardinier 
journaliste 
laitier 

@ libraire 
maçon 
marchand 
lant) 

e médecin 
menuisier 
mineur 
notaire 

© opticien 
ouvrier 


(ambu- 


o chirurghôs 
o kurêas 


o komotis 

o Katastimatärchis 
oO paputsis 

Oo mâyiras 

0 odhondoyatrôs 
o farmakëémboros 
o ipâlilos 

o bakälis 

o tachidhrômos 

o anthopôlis 

o sidhirurghôs 

o rologhäs 

o dhierminéas 

o Kipurôs 

0 dhimosioghräfos 
o ghalatäs 

o vivliopôlis 

o htistis 

o (planôdhios) êémbo- 
ros 

Oo yatros 

o Ksilurghôs 

o metalorïfhos 

o simvoleoghräfos 
O OptikÔôs 

o erghâtis 


pâtissier 

e patron 
peintre 

@ pharmacien 
@ photographe 
plombier 
poissonnier 
professeur 
serrurier 

@ traducteur 


e Les adverbes ont la terminaison -a, ou 


(plus rarement) -os: 
— dhiskolos = facile; 


ment. 


o zaharoplästis 
o erghodhôtis 
o boyadzis 

o farmakopiôs 
o fotoghrâäfos 
o tenekedzis 

o psarûs 

o kathiyitis 

o klidharâs 

o metafrastis 





ADVERBES 
EPIRIMATA 


dhiskola = facile- 


— aeroporikôs = aérien et par avion 
(«aériennement »). 

e Le comparatif et le superlatif sont obte- 

nus à partir de ceux des adjectifs (avec les 

suffixes -ôteros / -îteros / et -ôtatos) et 

prennent également la terminaison a: 

— kalîteros = meilleur; kalïter…a = mieux 


— efkolôtatos = le plus facile; 
— efkolôtata = le plus facilement. 


67 


LES CINQ 
SENS 

I PÉNDE 
ESTHISIS 


LA MAISON 
TO SPÎTI 


la vue 
l’ouïe 
l’'odorat 
le toucher 
le goût 
voir 
regarder 
entendre, écouter 
sentir 
toucher 
goûter 

@ aveugie 
e sourd 

e muet 
lunettes 


appartement 
armoire 
balcon 
buffet 
cave 
chaise 
chambre 
château 
cheminée 
clé 
corridor 
cour 


Î thêa 

i akoî 

i Osfrisi 

i aft 

Î yéfsi 
vlépo 
kitäzo 
aküo 
mirizo 
anggizo 
dhokimäzo 
tiflôs, stravôs 
kufos 
VUvOS 

ta yalià 


to dhiamérizma 
to dulâpi 

to balkôni 

o bufés 

{O ipOyio 

i Kkarêkla 

i Kämara 

to Kästro 

i ghoniâ, to dzäki 
to klidhi 

o dhiädhromos 
i avli 


cuisine 
entresol 
escalier 
étage 
façade 
fauteuil 
fenêtre 
garage 
grenier 
immeuble 
jardin 
lampe 

lit 
mansarde 
miroir 
mur 
parterre 
pièce 
porte 
potager 
remise 
rideau 
serrure 
salle à manger 
salle de bain 
salon 
serre 

sofa 


i Kuzina 

to mesèo pâtoma 
i skâla 

to pâtoma 

Î prôsopsi 

i polithrôna 

to parâthiro 

to garûzi 

to anôyi 

i polikatikïa 

o kipos, to perivôli 
i lâmpa 

to kreväti 

i sofita 

o kathréftis 

o tihos 

i prasià 

to dhomätio 

i porta 

o lahanôkipos 
i paranga 

i kurtina 

i klidhariä 

Î trapezaria 

to lutrô 

to salôni 

to thermokipio 
o sofàs 





LA FAMILLE 
I IKOYÉNIA 
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table 
tableau 
tapis 
tapisserie 
terrasse 
toilettes 

toit 

verrou 

villa 

fermer à clé 


@ père 

e mère 
fils 

fille 

frère 
sœur 

un parent 
grand-père 
grand-mère 
petit-fils 
petite-fille 
cousin 
cousine 


{Oo trapêzi 
i ikôna 

to hali 

Î tapetsaria 
i tarâtsa 

o apôpatos 
Î stéyi 

oO sirtis 

i vila 
Kklidhôno 


Oo patèras 
i mitéra 

O yos 

i kôri 

o adherfos 
i adherfi 


ênas singgenis 


O0 papüs 

i yayà 

0 enggonôs 
i enggoni 


o eksädhelfos 


i eksadhélfi 


oncle 
tante 
neveu 
nièce 
beau-père 
belle-mère 
gendre 
bru 
beau-frère 
belle-sœur 
parrain 
marraine 
filleul 
filleule 


se fiancer 

les fiançailles 
le fiancé 

la fiancée 

se marier 

@ époux, mari 
@ épouse, femme 
marié 

mariée 

église 

cloche 

mairie 

lune de miel 


o thios 

i thia 

o anepsiôs 
i anepsià 

o petherôs 
i petherâ 

o ghambrôs 
i nifi 

o kuniädhos 
i kuniâdha 
Oo nonôs 

i nonâ 

o vaftistikôs 
i vaftistikià 


LE MARIAGE 
O GHÂMOS 


aravoniäzome 

{to aravôniazma 

o aravonistikôs 

i aravoniastiki 
pandrêvome 

oO sizighos, o ândras 
i sizighos, 1 yinéka 
o ghambrôs 

i nifi 

i eklisiàâ 

i kambäna 

to dhimarchio 

to melofénggaro 71 
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dame d'honneur i kumbära 
garçon d'honneur  o kumbäros 


parents i ghonïis 
héritier o klironômos 
bébé to morû 
@ enfant to pedhi 
jumeau o dhidhimos 
Jumelle i dhidhimi 
mineur anilikos 
majeur enilikos 
célibataire (homme) o anipandros, 
o bekiäris 
(femme) ÿ anipandri 
orphelin 0 orfanôs 
orpheline i orfant 
veuf o chîros 
veuve i chira 


e La cérémonie du mariage orthodoxe est 
très pittoresque. Les jeunes mariés sont 
accompagnés de leur témoin qui pose sur 
leurs têtes à trois reprises une couronne de 
fleurs de citronnier (ta stéfana). Puis ils se 
mettent tous en cercle et font trois tours 
tandis que les invités leur jettent des péta- 
les de fleurs et du riz. 


politesse 
gratitude 

e merci (beaucoup) 
de rien 

pas de quoi 

très obligé 

e très aimable à 
vous 

@ je vous en prie 
à vos ordres 

tout de suite 

@ pardon! 
excusez-moi ! 
grâce à vous 
Dieu merci! 


e lentement 
vite 

@ à droite 

à gauche 
tout droit 
maintenant 
Il est saoul 
Il a filé 

(à l'anglaise) 


LE Ne DE en 






| evyéni, REMERCIEMENTS 
i evyênia \ 

i evghnomosini EFHARISTIES 
efharistô (poli) 

{ipote 

parakalô 

sas îme poli ipôhreos 
iste poli kalôs 


parakalü 

stis dhiatayëés sas 
amêsos 

pardôn ! sighnômi ! 
me sinhorite ! 

hâri se sas 

Dhôksa si o Theôs ! 


sighäâ, arghâ EXPRESSIONS 
ghrighora UTILES 
dheksià HRISIMES 
aristerà EKFRA SIS 
isia 

tra 

Îne methizmênos 


To éstripse 
(alâ ghalikä) 73 


Fu îne o 
u , À 
dhiermineas ? 





LA QUESTION 
DE LA LANGUE 
TO ZÎTIMA 

TIS GHLÔSAS 


74 


@ Que faire ? Ti na kânome ? 

Vous parlez français Milâte ghalikä 

couramment efcherôs 

C’est bien fait pour Kalâ na pâthi! 

lui! 

Le (la) voici, le (la) Nätos, nâti(F.), nâto 

voilà (N.) 

Les voici, les voilà Nâti, nâtes (F.), nâta 
(N.) 

Remarquez bien Paratiriste ôti…. 

que... 

Où est l'interprète? Pu ne o dhiermi- 
nas ? 

Pour l'amour de Ya ônoma tu Theü |! 

Dieu ! 






… 
se 





Lors de la renaissance de l'Etat grec au 
XIX® siècle des tentatives ont été faites 
pour imposer une langue «pure» proche 
de celle parlée dans la péninsule helléni- 
que au début de notre ère, riche en élé- 
ments empruntés directement au grec 
classique. Cette langue a été adoptée 
comme langue officielle de la nouvelle 
administration. Cependant l’ensemble de 
la population parlait une langue issue du 


dialecte de l’Empire byzantin, ayant évo- 
lué régulièrement au cours des siècles. 

C’est cette langue-là que nous avons 
coutume d'appeler «grec moderne», et 
c'est celle qui est utilisée dans cet ouvrage, 
Car elle est comprise et employée couram- 
ment par tous, et de plus en plus dans la 
littérature. Quant à la «langue pure» 
(katharévusa) on en trouve des exemples 
dans les journaux, les émissions de radio, 
les textes officiels, la littérature. Elle ne 
diffère d’ailleurs que dans certains détails 
de la «langue populaire» (dhimotiki) et 
peut être comprise sans trop de problèmes 
par l'étranger même non familiarisé au 
passage du registre « populaire » au registre 
«savant ». Les Grecs eux-mêmes hésitent 
parfois sur telle ou telle forme, ce qui fait 
qu’il s’est créé un style «intermédiaire » 
qui, en se généralisant, résoudra peut-être 
cette «question de la langue ». 


e Quelques exemples de « katharëvusa » : 


populaire savant 
vlêpome (nous vlêpomen 
voyons) 

vlépun (ils voient)  vlépusi 
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LE LEXIQUE 


(pour toutes circonstances) 


A présent vous devez être capable de penser, donc d’en arriver 
à parler presque automatiquement en grec, même entre vous. 

Vous êtes donc prêt à aborder une conversation suivie. Cette 
deuxième partie, vous le constaterez, envisage dans l’ordre 
alphabétique les activités quotidiennes les plus courantes. Elle 
groupe des mots et des phrases minutieusement sélectionnés qui 
forment la base même de la langue grecque. 
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CONDUIRE 
ODHIGHÔ 


Voir aussi: 


Garage (107) 
Route (135) 
Ville (143) 
Voyage (147) 


accélérer 
avancer 

@ chauffeur 
circulation 
couper 
débrayer 


@ dépasser 
embrayer 


faire marche arrière 


e freiner 
point mort 
pédale 
ralentir 
régler 

@ vitesse 
première 
deuxième 
troisième 
quatrième 


epitachino, patô gäzi 
prohorô 

o odhighôs 

i kikloforia 

kôvo 

debrayäro,  vghäzo 
tachitita 

prosperhÔ 
ambrayäro, patô to 
simblékti 

kâno ptso, 
piso-dhromo 
frenäro 

to nekrô 

to petâli 

elatôno tin tachitita 
rithmizo 

i tachitita 

prôti 

dhéfteri 

triti 

têtarti 


aile 
amortisseur 
châssis 
coffre 


direction 

@ essuie-glaces 
frein 
garde-boue 
klaxon 
pare-brise 
pare-chocs 


@ phare 

plaque 

pneu 

portière 

réservoir 

roue 

@ roue de secours 
tableau de bord 
valve 

volant 


bielle 

bloc 

@ bougie 
carburateur 


LA VOITURE 


to fterû L 
10 AMAKSI 


to amortisêr 

to sasi 

to kasôni, to portba- 
gäz 

to timôni 

o yalokatharistiras 
to frêno 

to fterû 

to kläkson 

to brostinô dzämi 
o profilahtiras, to 
tampôn 

to fanäri 

i pläka 

to lästiho 

i pôrta 

to depôzito 

o trohôs, i rôdha 

Îi rezêrva 

to tablô, o pinakas 
i valvidha 

to timôni 


i biëla LE MOTEUR 
to blok TO MOTER 
to buzï 

to karbiratér 81 


LES USTENSILES 


TA ERGHALÏA 


changement de 
vitesses 
chevai-vapeur 
dynamo 

fil 

pont arrière 
radiateur 
soupape 
tuyau 
boulon 
câble 

clé 
contrôler 
CriC 
entonnoir 
essayer 

@ essence 
gonfleur 

@ huile 
isolant 
lime 
marteau 
pince 
pompe 
ressort 

scie 
tournevis 

@ Vis 


i alayi tachititôn 


O ipos 

to dhinamôû 
{o srma 

0 pisinôs äksonas 
to radiatêr 
i vârdhula 
o solinas 

to bulôni 
to kalôdhio 
to klidhi 
elêénho 

o ghrilos 

to honi 
proväro 

i venzini 

i trômba 


t0 lädhi 


o apomonotis 
i lima 

to Sfirt 

{ tsimbidha 

i andlia 

i susta 

{o priôni 

to Kkatsavidhi 
i vidha 


@ tout droit 

@ à gauche 

@ à droite 

garage 

mécanicien 

permis de conduire 
@ Est-ce la route 
d’ Athènes ? 

e À quelle distance 
est le Pirée ? 

La route est-elle 
bonne ? 

Existe-t-il une meil- 
leure route ? 

@ Interdiction de 
stationner 
déviation 

danger 

vitesse maximum 
J'ai la priorité 

@ Puis-je m'arrêter 
iCi ? 

@ Je suis en panne 
accident 
Pouvez-vous 
m'aider ? 

@ Il n’y a pas grand 
mal 


Isia 

aristerà 

dheksiä 

{Oo garàz 

o mihanikôs 

Î âdhia odhighü 

Ine aftôs o dhrômos 
pros tin Athina ? 
Pôso ëhi os ton 
Pireä ? 

Îne kalôs o dhrô- 
mos ? 

Ipärchi énas kalite- 
ros dhrômos ? 
Apaghorévete i 
stäthmevsi 

i parëklisis 

o kindhinos 

i anôtati tachitita 
Eho tin protereûtita 
Borû na stamatiso 
edhô ? 

Epatha vlävi 

to dhistichima 
Borîte na me voithi- 
sete ? 

Dhen îne sovarô 


SUR LA ROUTE 
STO DHRÔMO 








Voir aussi: 


Hôtel (109) 
Ville (143) 
Voyage (147) 


J'ai voulu éviter cet fthela na apofigho 
enfant et j'ai 
dérapé.…. 

Vous roulez trop 
vite 

l'assurance 

les papiers 


aérodrome 
© aéropèrt 
aller-retour 


@ annuler 
atterrir 

aviateur 

billet 

compagnie aérienne 
compris, inclus 

@ correspondance 
décoller 

escale 

hélice 

@ horaire 

hôtesse de l’air 
ligne aérienne 
pilote 


aftô to pedhi ke ghlis- 
IFISe. 


Trêchete pâra poli 
ghrighora 
i asfälia 


ta hartià 


to aerodhrômio 

o aerolimênas 
alè-retür, m' epi- 
stroff 

akirôno 
prozyionome 

O aeropôros 

to isitirio 

i aeroporiki eterïa 
perilamvänete, mêsa 
i andapôkrisi 
apoyionome 

i skâla 

i élika, i propéla 

to dhromolôyo 

{ aerosinodhôs 

i aeroporikt ghrami 
o pilôtos 


ACC 


to aeroporikô tachi- 
dhromio 

vol Î ptisi 

Attachez vos cein- Parakalô, proz- 
tures, s’il vous plaît! dhesîte ! 


poste aérienne 















eptez-vous de l'argent français: Dhé- 
cheste ghalikô sinâlaghma ? ' 

@ Avez-vous de la monnaie?: Æchete 
psilä ? 

Pouvez-vous me changer cent francs ?: 
Borîte na mu aläksete ekatô frângka ? 
Pouvez-vous me donner des billets ?: 
Borîte na mu dhôsete hartonomizmata ? 
Cette pièce a-t-elle cours ? : Echi pérasi aftô 
to nômizma ? 

@ Ÿ a-t-il une banque près d'ici ?: /pärchi 
trâpeza edhô kondâ ? 

Dans quelle localité y a-t-il un bureau de 
change? : Se piô tôpo ipärchi ghrafio sina- 
lâghmatos ? 

@ Je voudrais changer des francs belges en 
drachmes: Tha îthela na aläkso frângka 
velyikä ya dhrahmés. 

Quel est le cours aujourd’hui ?: Pi îne i 
timi sinalâäghmatos sîmera ? 


TONGS 





LE TEMPS C’EST 
DE L'ARGENT 
O HRÔNOS ÎNE 
HRÎMATA 


Je désire encaisser ce chèque de voyage: 
Thélo na ispräkso aftô to trâveler tsek. 


e Donnez-moi cinq billets de 100 et un 
peu de monnaie: Dhôste mu pênde harto- 
nomizmata ton ekatôn ke merikä nomiïz- 


mala. 


@ acheter aghoräzo 

à crédit epi pistosi 

argent ta hrimata (p1.) 
billet to hartonômizma 
@ bon marché ftinôs 

caisse to tamio 
changer aläzo 

chèque to tsek, i epitayi 
© cher akrivôs 

combien ? pÔs0 ? 


cours du change 
dollar 


i timi sinalâäghmatos 
to dholäri 


encaisser isprâto 

faux kivdhilos 

florin to fluri 

les frais ta éksodha 

à mes frais dhi’ eksôdhon mu 

franc français to frängko ghalikô 
belge velyikô 
suisse elvetikô 


lettre de change 
lire 

livre 

mark 

monnaie 

@ payer (au comp- 
tant) 

peseta 

somme 

taux 

trop 

trop peu 

@ vendre 


e@ beurre 
biscotte 
biscuit 
bonbon 
brioche 
confiture 
@ craquelin au 
sésame 
crème 
crêpe 
croissant 


Î sinalaghmatiki 
i lirêta 

i ira 

to mârko 

ta psilà (pl.) 
plirôno (metritä) 


i peséta 
{0 pOSÔ 
itimi 
pâra poli 
pära ligho 
pulô 





to vütiro LA PATISSERIE 
Î frighaniâ Î ZAHAROPLASTIKI 
to biskôto 

to zaharâto Voir aussi : 
i briôs 

Ses Restaurant (131) 
to Kulüri 


i krêma, to kaimäki 
i krep 
to kruasân 87 


BOISSONS 
PIOTÀ 


gateau 
gâteau de miel 
glace 
massepain 
nougat 

@ pain 

pain d'épices 
petit pain 
tarte 
tartelette 
vanille 


alcool 
apéritif 


bière blonde 
bière brune 
Cacao 
@ café (boisson) 
sucré 
pas trop sucré 
sans sucre 
fort 
léger 
bouilli 
«français » 
«Turc » 


i pâsta 

to pastéli, i melôpita 
to paghotô 

to amighdhalotô 
O nugâs 

to psomi 

to melipikto 

to psomäki 

i türta 

Î tartelêta 

i vanilia 


to spirto, to inô- 

pnevma 

to aperitif, to oreh- 

tikO 

i anihti bira 

i sküra bira 

to kakäo 

o kafës 
ghlikôs 
métrios 
skêtos 
varis 
elafrôs 
vrastôs 
ghalikôs 
turkikOôs 


café au lait 
café glacé 
champagne 
chaud 
chocolat 
cidre 
Citronnade 
cognac 
doux 

@ cau 

eau gazeuse 
eau minérale 
froid 

glacé 
infusion, tisane 
jus 

@ lait 
limonade 
liqueur 
orangeade 

@ ouzo 
rhum 

sec 

sucre 

@ thé (avec citron) 
vin blanc 
vin rouge 
vin rosé 


o kafès me ghäla 
o paghoméënos kafès 
i sampânia 

zestos 

i sokoläta 

o militis 

i lemonâädha 

to koniäk 

ghlikôs 

to nerû 

i sôdha 

to metalikô nero 
krios 

paghomèénos 

to zestô 

to zumi, o chimôs 
to ghâla 

Îi ghazôza 

to likér 

{ portokalädha 

{O ÜzO 

to rümi 

kserôs, brüskos 

i zâhari 

to tsay (me limôni) 
to äspro krasi 

to mâvro krasi 

{oO lOz6 89 


METTONS in résiné | retsii 
@ vin résiné i retsina | Une glace à la fraise, s’il vous plaît : Para- 





LA TABLE “6! se, 
STRÔNOME ne to bukâli kalô, êna paghotô frâula. 
TO TRAPEZI couteau to machéri @ A votre santé! : Srin iyia sas! 
couvert to macheropiruno Roc: ons. Du 
, nee ai faim î 
cuiller res et soif: Pfnasa ke dhipsasa. 
cuiller à café to kutaläki 
fourchette to pirüni 
serviette i petsêta 
tasse to flidzäni 
une tasse de café  êna flidzâni kafè : à 
verre to potiri P. {o treno 
pin : première classe i prôti thêsis DE TRAINS 
Voulez-vous un rafraîchissement ?: Thé- seconde classe i dheftèra thésis ÎDHI 
lete êna dhrosistikô ? L luxe politelis TRÉNON 
nil £ Électrique ilektrikôs 
e Apportez-moi une fasse de thé avec direct kat' efthian, âm Voir aussi: 
citron, s’il vous plaît: Mu fêrnete êna fli- rassieiee J , amesos 
dzâni tsay me lemôni, parakalô. P i tachia | Hôtel (109) 
L ne à Dress {o eksprès Route (135) 
és dise Donnez-moi un café bien chaud: Dhôste omnibus to topikô, trêno, Ville (143) 
parahalé j Pôgho, mu ênan kafé poli zestô. i pôsta Voyage (147) 
7 Je voudrais des petits fours: Tha îthela Le de marchandi- to fortighô trêno 
vutimata (ptifur). 
ds ia) | k locomotive i mihant 
Je voudrais un verre d’eau bien fraîche: locomotive électri- ; ilekträmaksa 
Tha îthela êna potiri nerô poli krio. que 


locomotive à vapeur i atmomihanti 
wagon to vaghôni 
wagon-lit to wagôn-ii 91 


e Donnez-moi des glaçons, s’il vous plaît: 
Dhôste mu pâgho, parakalô. 





DANS LA GARE 
STO STATHMÔ 


wagon-restaurant 


abonnement 
® aller-retour 


bagages 

® buffet 
bureau 

chef de gare 
@ consigne 
@ entrée 

© gare 

e guichet 
horaire 


indicateur 
louer une place 


passage souterrain 
@ porteur 

@ quai 

salle d'attente 
simple 

® sortie 

taxe 

ticket de quai 


to vagôn-restorän, (0 
estiatôrio 


to isittrio dhiarkias 
m' epistrof, 
alé-retür 

i aposkevês 

o bufés 

to ghrafio 

o stathmärchis 

i êthusa aposkevôn 

i isodhos 

o stathmôs 

i thiridha 

to dhromolôyo, to 
oràrio 

o pinakas dhromo- 
loyion 

kratô mia  thèsi, 
rezervûro 

to ipÔyo 

o ahthofôros 

i apovâthra 

i êthusa anamonis 
aplôs 

i éksodhos 

o dhazmôs 

to isitirio 


valable 

voie 

Défense de 
traverser ! 
arrêt 

arrivée 

@ billet 
changer 
compartiment 
contrôleur 
correspondance 


couchette 
couloir 

© départ 
fumée 

@ fumeurs 
libre 

@ lumière 
OCCUPÉ 
place 

@ réservé 
signal d’alarme 
station 
supplément 
tunnel 

@ voyageur 
W 


énggiros 

i ghrami 
Apaghorévete to 
pérazma ! 

Î stäsi EN VOITURE! 
i âfiksi STIS THESIS SAS ! 
to isitirio 

aläzo 

to dhiamérizma 

o elengtis 

{ andapôkrisi, i siné- 
chia 

i kukêta, to krevâti 
0 dhiâdhromos 

i anahôrisi 

o kapnôs 
kapnizondes 
eléfteros 

to fos 

piazmênos 

i thési 

katilimênos 

to sima kindhinu 

o stathmôs 

i dhiaforà 

to tûnel 

o taksidhiôtis 

i tualêta, to mêros 





VOYAGE 

EN TRAIN 
TAKSÏDHI | 
ME TO TRÉNO 


Où se trouve le bureau de renseigne- 
ments ? : 

Pu îne to ghrafio pliroforiôn ? 

@e ŸY a-t-il un train pour Larissa à dix heu- 
res ? : 

Ipärchi trêno ya ti Lärisa stis dhêka ? 


A quelle heure est le premier (dernier) 
train pour Patras?: Piâ ôra îne to prôto 
(teleftéo) trêno ya tin Pâtra ? 


e Où va ce train ? : Pu piyêéni aftô to trêno ? 


Est-ce bien le train pour Corinthe ?: 
Îne aft6 to sostô trêno ya tin Kôrintho ? 


Je voudrais faire enregistrer mes bagages: 
Tha îthela na vâälo tis aposkevêés mu sto 
ghrafio paralavis. 


Y a-t-il une correspondance pour Volo?: 
Ipärchi andapôkrisi ya to Vôlo ? 

Notre train a-t-il du retard ? : Échi kathisté- 
risi to trêno mas ? 


Quand arrivons-nous à Athènes”: Pôte 
tha ftâsome stin Athîna ? 


J'ai perdu un paquet dans le train hier: 


Éhasa ëêna pakèto htes sto trêno. 





Dans quelle gare sommes-nous”?: Piôs 
stathmôs îne aftôs ? 


@ Où faut-il changer?: Pu prêpi na 
alâkso ? 

© Sur quelle voie ? : Se piâ ghrami ? 
Donnez-moi un billet direct pour Saloni- 
que : 

Dhôste mu êna isitirio kat’ efthian ya ti The- 
salonfki. 

Billets, s’il vous plaît : Zsitiria, parakalô. 


ge + SCA DE a Ÿ = ss 


coiffure to ktênizma, i hteni- 
siâ 

coiffeur (dames) o komotis 

(hommes) o kurêas 

salon de coiffure 

(dames) to komotirio 

(hommes) to kurio 

manucure manikiür 

pédicure pedikiür 

@ barbe ta yênia (pl.) 

barbier o kurêas 


blaireau to pinêlo 






boucle 
brillantine 


brosse 

cheveux 
ciseaux 
cosmétique 

@ coupe 

@ court 

épingle à cheveux 
filet 

friction 

huile 

institut de beauté 
lame 

@ long 

lotion 

mouiller 
moustache 

e ondulation 
peigne 

@ raser 

rasSOIr 

rasoir électrique 
rouge à lèvres 
@ savon 

tailler, couper 
teindre 


i bäkla 

to lâdhi ya ta maliä, 
ï briyandäini 

i vürtsa 

ta maliä 

to psalidhi (N. sg.) 
to kosmitikô 

to kôpsimo 
kondôs 

i tsimbidhia 

to dhikti 

i endrivi 

to lädhi 

to institüto kalonis 
to ksirafäki 
makris (F. -ià, N. -i) 
i losiôn 

vrého 

to mustäki 

to ondulärizma 

to htêni 

Ksirizo 

to ksirâfi 

i ilektriki mihanï 
to krayôn 

to sapüni 

kKôvo 

väfo 


ati 


tresse ji kotsidha 

@ Je voudrais me faire couper les che- 
veux : 

Tha îthela na mu kôpsete ta maliä. 


Faites-moi la barbe: Kände mu ta yénia. 


Pas trop courts derrière: Ôchi ke poli kondâ 
pIso. 

Longs devant: Makriä brostà. 

@é Avec une raie: Me horistra. 

Sur le côté, au milieu: Sto play, sti mési. 


e Je voudrais un shampooing: Tha îthela 
êna sampuän. 


Une permanente: Mia permanänt. 


Rincez, s'il vous plaît: Kseplinete, para- 
kalô. 


Rien sur les cheveux, merci: Tipote sta 
maliäâ, efharistô. 


Je désire me faire laver la tête : 7 hêlo na mu 
plinete ta malià. 






JE VOUDRAIS... 
THA ÎTHELA... 


horistral! 


: Je 
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Voir aussi: 


Médecin (116) 
Pharmacien (121) 


chaussures ta papütsia 
pantoufles i pandôfles 
semelle i sôla 
talon to taküni 


@ Je désire une paire de chaussures: 
Epithimô êna zevghâri papütsia. 

Je chausse du 41: Forô nümero sarânda 
êna. 

Cela me gêne un peu: Srenêvun ligho. 

Le bout serre: Sffngun sta dhäktila. 


@ Je voudrais faire réparer ces chaussures: 
Tha îthela na mu episkevâsete aftà ta papüt- 
sia. 

Mettez une pièce de cuir ici: Välte êna 
komäti tomâri edh6. " 


@ abcès to apôstima 
brosse à dents i odhondôvurtsa 
canine o kinôdhus 
carie i teridhôna 


couronne i korôna 


e@ dent to dhôndi 
dentier i odhondostichia 
dentifrice i odhondôpasta 
émail to zmâlto 
gencive to ülos 

incisive o koptiras 
molaire o trapezitis 

e plomber sfrayizo 

racine i riza 

e rage de dents o ponôdhondos 


J'ai mal aux dents: Ého ponôdhondo. 


Cette dent me fait mal: 4ftô to dhôndi me 
ponây. 


J'ai une dent qui a perdu son plombage: 
Efiye to vüloma enûs dhondiü mu. 


Arrachez-moi cette molaire: Na mu vghä- 
lete aftô ton trapeziti. 


Cette dent de sagesse me fait souffrir: 
Me ponây aftôs o fronimitis. 


Une de mes dents est cariée, pouvez-vous 
me la plomber, la sauver ? : Ena dhôndi mu 
ine küfio, borîte na mu to sfrayisete, na to 
sôsete ? 


JE SOUFFRE! 
PATHÉNO! 


Pouvez-vous réparer ce dentier?: Borite 
na episkeväsete aftf tin odhondostichia ? 


e Vous me faites mal: Me ponâte. 
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à bord apâno sto_plio 

à rames me kupià 

barque i vârka 

@ bateau to plio, to karâvi 

brise-glace o paghothräfstis 

cabine i kabina 

canoë i lêmvos 

canot de sauvetage to navaghosostikô 

capitaine o pliarhos 

classe (touristes) i (turistikt) thésis 

côte i paralïa 

couchette i kukëta 

croisière to thaläsio taksidhi, o 
periplus 

e@ débarquer apoviväzome 

débarcadère i apovâthra 

digue to prôhoma 

e embarquer epiviväzome 

© ile to hist 

lac i limni 


@ mal de mer 
mer 

monter (à bord) 
mouette 
passager 
phare 

plage 

poisson 

pont 

@ port 

prix 

quai 

réserver 

rive 

salle à manger 
@ traversée 
vague 

vapeur 
vedette 

e vent 

voilier 

yacht 


baigneur 

baignoire 

bidet 

bouée de sauvetage 
@ douche 


i naftia 

Îi thâlasa 
epivêno 

o lâros 

o epivâtis 

o färos 

i akroyaliâ, i plaz 
{to psâri 

to katästroma 
to limâni 

Î timi 

i prokimêa 
kratô 

to periyäli 

i éthusa fayità 
to taksïidhi 

to kima 

to vapôri 

i profilakis 

oO aëras 

to istiofôro 

to yot 


LE BAIN 
TO LUTRÔ 


o luträris 
to bânio 
to bidë 

to Sosivio 
{o dus 101 
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Pouvez-vous réparer ce dentier?: Borîte 
na episkeväsete aftt tin odhondostichia ? 


e Vous me faites mal: Me ponâte. 


à bord apâno sto_plio 

à rames me kupià 

barque i vârka 

© bateau to plio, to karâvi 

brise-glace o paghothräfstis 

cabine i kabïna: 

canoë i lémvos 

canot de sauvetage to navaghosostikô 

capitaine o pliarhos 

classe (touristes) i (turistiki) thésis 

côte i paralia 

couchette i kukêta 

croisière to thaläsio taksïidhi, o 
periplus 

@ débarquer apoviväzome 

débarcadère i apovâthra 

digue to prôhoma 

@ embarquer epiviväzome 

@ïle {Oo nist 


lac i limni 





@ mal de mer 
mer 

monter (à bord) 
mouette 
passager 
phare 

plage 

poisson 

pont 

@ port 

prix 

quai 

réserver 

rive 

salle à manger 
@ traversée 
vague 

vapeur 
vedette 

@ vent 

voilier 

yacht 


baigneur 

baignoire 

bidet 

bouée de sauvetage 
e douche 


i naftïa 

i thâlasa 
epivêno 

o läâros 

o epivätis 

o färos 

i akroyalïâ, i plaz 
{Oo psäri 

to katästroma 
to limâni 

i timi 

i prokimèa 
kratô 

to periyäli 

i êthusa fayitü 
to taksidhi 

to kima 

to vapôri 

i profilakis 

O aëêras 

to istiofôro 

to yot 


Oo luträris LE BAIN 
to bânio TO LUTRO 
to bidé 

{O SOsivio 

to dus 101 
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lavabo 

maillot de bain 
@ nager 

se noyer 
peignoir 

@ piscine 
plonger 
robinet 

e salle de bain 


sauvetage 
serviette 
Défense de nager! 





abbaye 

à genoux 
autel 
cardinal 
cathédrale 
catholique 
chaire 
chrétien 
cloche 
clocher 
Croix 


o niptiras 

to banierô, to mayô 
kolimbô 
pnighome 

to lutrikô 

to kolimbitirio 
vutÔ 

Î vrisi 

to bânio, o lutrôs 
{ sotiria 

{ petséta 
Apaghorëvete to 
kolimbima ! 


ane 


i moni 

sta ghônata 

o vomôs 

o kardhinâlios 
i mitrôpoli 

o katholikôs 

o amvon 

o hristianôs 

i kambâäna 

to kambanario 
0 stavrôs 





curé 

Dieu 
évêque 
israélite 
Jésus-Christ 
messe 
moine 
monastère 
mosquée 
musulman 
nef 
orthodoxe 
pape 
paroissien 
patriarche 
pope 
portail 
prêtre 
protestant 
saint 
Saint-Esprit 
Sainte- Vierge 
synagogue 
vicaire 


o efimérios 

o Theôs 

o episkopos 

o izrailitis 

o lisûs Hristôs 
{ lituryia 

o monahôs 

to monastirio 
to dzami 

o musulmânos 
o sikôs 

o orthôdhoksos 
O0 pâpas 

o enoritis 

o patriärchis 

o papàs 

o pilôn 

o yerêfs 

o protestäntis 
âyos, Ôsios, yerôs 
to Ayo Pnévma 
i Panayia 

i sinaghoyi 

O topotiritis 
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DENREES 
ÎDHI . 
KATANALÔSEOS 


Voir aussi: 


Café (87) 
Restaurant (131) 
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allumette 
beurre 

biscuit 

boîte 

bouteille 

Cacao 

café 

chocolat 
conserve 

farine 

fromage 

lait 

margarine 
moulu 

œuf 

pâtes 

riz 

sardine 

sauce tomate 
savon 

sucre en morceaux 
sucre en poudre 
thé 

ticket de caisse 


to spirto 

ta vütiro 

to biskôto 

to kuti 

i fiâli, to bukâli 
to kakâo 

o kafès 

i sokolâta 

i konsérva 

to alëvri 

{o tiri 

to ghäla 

i margharini 
alezmênos 

to avghô 

ta zimarikà 
to rizi 

i sardhëla 

i sâltsa domäâta 
to sapüni 

i zâähari zvôli 
i zâhari skôni 
to tsay 

to hartäki 








ail 

anis 

cannelle 

céleri 

clou de girofle 
cornichon 
fenouil 
gingembre 
huile 

huile d'olives 
laurier 
menthe 
moutarde 
noix de muscade 
olive 

persil 

piment, poivron 
poivre 

safran 

sel 

thym 

vinaigre 


EPICES ET 
CONDIMENTS 
BAHARIKA KE 

ARTÎMATA 


to skôrdho 
to ghlikäniso 
i kanëla 

to sélino 

to moskokärfi 
to anguräki 
to mârathro 
o zingiveris 
to lâädhi 

to eleôladho 
i dhâfni 

i mênda 

i mustärdha 
to moskokäridho 
i eliä 

o maindanôs 
Î piperiâ 

{o pipéri 

to safräni 

to alâti 

to thimäri 

to Kksidhi 
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bégonia 
bouquet 
cactus 
chrysanthème 
corbeille 
couronne 
feuille 
fleur 
gerbe 
géranium 
glaïeul 

lis 
marguerite 
mimosa 
œillet 
pétale 
plante 
planter 
pois de senteur 
pot 
pousser 
rose 

tige 

tulipe 
violette 


Î vighônia 

to bukêto 

o käktos 

to hrisänthemo 
to kaläthi 

to stefäni 

to filo 

to lulüdhi 

i dhézmi 

to yerâni 

i ghladhiôla 
o krînos 

i margharîta 
i mimOza 

to gharäüfalo 
to pêtalo 

to fitÔ 

fitévo 

to evôdhes piso 
i ghlästra 
fitrôno 

to triandäfilo 
to kotsäni 

i tulipa 

o meneksés 





@e Combien coûte une douzaine de roses ? 


Pôso kostizun dhôdheka triandäfila ? 


Voulez-vous envoyer une gerbe de gla- 
feuls à cette adresse ?: Borîte na stilete mia 


dhèzmi ghladhiôles s’ afti ti dhiéfthinsi ? 


Veuillez accepter ces fleurs, Madame : Sas 
parakalô na dhehtite aftä ta lulädhia, kiria. 


bidon 
chambre à air 
changer 

@ crevaison 
démonter 

e eau distillée 


@ essence 

@ faire le plein 
garer | 
gicleur 
gonfler 

© graisser 
graissage 

@ huile 

huiler 


to bidômi, to paghäri 
i sambréla 

aläzo 

to skâsimo 
Kksemontäro 

to apostaghmêno 
nerû 

Îi venzini 

yemizo to depôzito 
parkäro 

o psekastiras 
fuskôno 

ghrasäro 

to ghrasärizma 

to lâädhi 

ladhôno 





Voir aussi : 


Auto (80) 
Banque (85) 
Hôtel (109) 
Route (135) 
Voyage (147) 





CHEZ LE 


MECANICIEN 


METO . 
MIHANIKÔ 
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laver plino 

@ mécanicien o mihanikôs 

@ panne i vlävi 

@ pneu to lästiho 

pompe i andlia 

recharger fortizo 

régler rithmizo 

@ remplacer andikatastèno, aläzo 
remplir yemizo 

@ réparation i episkevt 
réservoir to depôzito 

roue arrière i pisinf rôdha 
roue avant i brostint rôdha 
station-service to pratirio venzinis 
vérification o êélenhos 

vérifier ekselënho 
vidanger adhiäzo 


Où est l’atelier de réparation le plus pro- 
che ? : Pu îne to plisiéstero sineryio episkevis 
aftokiniton ? 


e Donnez-moi trente litres d'essence et 


un peu d’eau: Dhôste mu triända lîtra 
venzini ke ligho nero. 


e Ma voiture est en panne près d'ici: 
To aftokinitô mu échi vlävi kondâ apô dhô. 


Voulez-vous la remorquer?: Mu to tra- 
vâte, parakalô ? 


© Voulez-vous régler les freins?: Mu 
rithmfzete ta frêna, parakalô ? 


e Le moteur chauffe: To motêr iperther- 
mênete. 


e Le pneu arrière est à plat : To pisinô lâs- 
tiho échi skâsi. 

Je voudrais réparer cette chambre à air: 
Tha îthela na mu episkevâsete afti ti sam- 
bréla. 

Quel est le prix? : Pôso kâni ? 


Pouvez-vous changer la batterie”? : Borîte 
na aläksete tin batariïa ? 


e Je suis très pressé, il me faut la voiture 
pour demain matin de bonne heure: Vià- 
zome poli, thélo to aftokïnito noris ävrio to 
pro. 


e Attention! L'unité de mesure de 
l'essence, en Grèce, est souvent le «gal- 
lon » (to ghalôni) qui vaut + 45 I. 


appartement to dhiaméri: ‘a 
ascenseur {o asansér 
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Voir aussi: 


Auto (80) 
Banque (85) 
Hôtel (109) 
Route (135) 
Voyage (147) 
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@ bain 

chaise 

@ chambre 

cher 

confortable 
chauffage (central) 
@ courrier 

@ couverture 

@ drap 

@ eau (courante) 
étage 

femme de chambre 
laver 

lettre 

lit 

logement 

miroir 

@ moustiquaire 

@ oreiller 

e pension complète 


pension de famille 
e petit déjeuner 
portier 

pourboire 


@ réception 
réclamation 


to bânio 

i karëkla 

to dhomäâtio 

akrivôs 

äânetos 

i(kendriki) thérmansi 
o tachidhrômos 

i kuvérta 

to sendôni 

to (trehümeno) nerû 
to pâtoma 

i kamariéra 

plino 

to ghräma 

to kreväti 

i katikïa 

o kathréftis 

i kunupiéra 

to maksiläri 

me ôla ta fayità, i ful 
pansiôn 

to ikotrofio, i pansiôn 
to proinÔ 

0 thirorôs 

to purbuär, to filo- 
dhôrima 

i ipodhochi 

to parâäpono 


régler plirôno 

@ repas to yêévma, to fayito 
rez-de-chaussée to isôyo 

rideau î kurtina 

@ salle à manger Î trapezaria 

@ salle de bain to bânio 

savon to sapüni 

seau o kuväs 

serviette i petsêta 

sonner kudhunïzo, htipô 
store to stôri, to ksôfilo 
W.C. Î tualëêta, to mêros 


© Pouvez-vous m'indiquer un bon hôtel 
pas trop cher?: Borîte na mu ipodhîiksete 
êna kalô ksenodhochio 6chi ke polf akrivô ? 


Je suis descendu à l’hôtel « Athènes »: 
Mêno sto ksenodhochiô « Athina ». 


© Je désire une chambre à un lit avec 
bain : Thélo êna monû dhomäâtio me bânio. 


Avez-vous une chambre à deux lits, ou 
avec un grand lit ? : Echete êna dhiplô dho- 
mâtio i êna dhomäâtio me dhiplô krevâti ? 


Ÿ a-t-il un ascenseur ? : /pérchi asansêr ? 


La chambre du deuxième étage donne-t- 
elle sur la mer”?: Vlépi to dhomäâtio sto 
dhéftero pâtoma sti thälasa ? 


INFORMATIONS 
PLIROFORIES 
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Je voudrais changer de chambre: Tha 
ithela na aläkso to dhomätio. 


Le petit déjeuner est servi de sept à onze 
heures, dans la salle à manger: To proinô 
servirete ap’ tis eftà os tis êndheka stin tra- 
pezaria. 


e Je prendrai mes repas dehors: Tha trôo 
êkso. 


@e Apportez-moi mes bagages, s’il vous 
plaît : Fêrte mu tis aposkevês mu, parakalô. 


Veuillez poster cette lettre et me dire où je 
pourrais téléphoner ou envoyer un télé- 
gramme: Tachidhromiste mu; parakalô, 
aftô to ghrâma ke pêste mu pu borôû na tile- 
foniso i na stilo êna tileghrâfima. 


e Pouvez-vous laver et repasser ces vête- 
ments? Borîte na plinete ke na sidherôsete 
aftà ta rûha ? 


e Réveillez-moi à huit heures, s’il vous 
plaît: Ksipniste me stis ohtô, parakalô. 


Préparez ma note, je pars demain. Le ser- 
vice est-il compris? : Etimâste to logha- 
riazmô mu, févgho ävrio. Perilamvänete i 
ipiresia ? 








abonnement 


auteur 
bibliothèque 
dictionnaire 
édition 

épuisé 

guide (touristique) 


e illustré 


@ journal 

libraire 

littérature 

© livre 

livre de poche 

@ magazine, revue 
nouvelle (genre lit.) 
nouvelles 
OCCasions 

œuvre 

page 

roman (policier) 





o singrafèas 

i vivliothïiki 

to leksikô 

i égdhosi 
eksindlimênos 

o (turistikôs) odhig- 
hôs 

to ikonoghrafimêno 
periodhikô 

i efimeridha 

o vivliopôlis 

Î loghotehnia 

tO vivlio 

to vivlio tis tsépis 

to periodhikô 

to dhityima 

ta nêa (pl.) 

ta vivlia efkertas (pl.) 
to érgho 

Î selidha 

to (astinomikô) 
mithistôrima 113 





LES FRUITS 
TA FRÛTA 
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Montrez-moi une méthode de grec 
moderne : 
Dhîkste mu mia mêthodho sti nêa eliniki. 


e Avez-vous un bon dictionnaire fran- 
çais-grec et une grammaire du grec 
moderne (démotique)?: Échete êna kalô 
leksikô ghâlo - elinikô ke mîa ghramatikï tis 
nêas elinikis (dhimotikfs) ? 


Je voudrais « Vie et Aventures d’Aleksis 
Zorbas » de Nikos Kazandzakis : Tha fthela 
to « Vio ke Politia tu Alëksi Zorbä » tu Nîku 
Kazandzäki. 


Les poètes grecs Georges Séféris et Odys- 
sée Elytis ont reçu le Prix Nobel: 7 Élines 
pütès Yeôryos Seféris ke Odhisèas Elitis 
piran to Vravio Nôbel. 


abricot 

ananas o ananûâs 
banane i banäna 
cerise to keräsi 
citron to lemôüni 


figue to sîko 


L 2 





fraise 
framboise 
melon 
noisette 
noix 
orange 
pastèque 
pêche 
poire 
pomme 
prune 
raisin 
raisin sec 
mûr 

vert 

gâté 


asperge 

aubergine 

carotte 

céleri 
champignon 

chou 

chou de Bruxelles 


chou-fleur 
courgette 
épinard 


i frâula 

to zmêuro 

to pepôni 

to fundüki 
to karïdhi 

to portokäli 
to karpüzi 
to rodhäkino 
to ahlädhi 
to milo 

to. dhamäskino 
to stafili 

i stafidha 
yinomênos 
prâsinos 
sâpios 


LES LEGUMES 
TA LAHANIKA 


to sparängi 

i melidzäna 

to karûto 

to sêlino 

to manitäri 

to lähano 

to lahanäki Vrikse- 
lon 

to kunupidhi 

to kolokithäki 

to spanäki 115 


RS ra dhokimAse ? 








Voir aussi: 


Dentiste (98) 
Pharmacien (121) 
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haricot to fasûli 
laitue to marûli 
oignon to kremiïdhi 
persil o maindanôs 
poireau to prâso 
pois to bizéli 
pomme de terre i patâta 
radis to rapanâki 
tomate i domäâta 


@e Puis-je goûter? : Borô na dhokimäso ? 


Ces pêches sont juteuses et sucrées. Elles 
coûtent 15 drachmes le kilo : Affà ta rodhä- 
kina îne zumerû ke ghlikäâ. Känun dheka- 
pênde dhrahmès to kil6. 


accident to dhistichima 

ambulance to nosokomiakÔ 
ôchima 

blessé plighoménos 

@ biessure i pliyt 

chirurgien o chirurghôs 

colique o kolikôponos 

cœur i kardhià 

convalescence i anârosi 


© coup de soleil 


clinique 

cure 

dose 
empoisonnement 
e fièvre 

guérison 

hôpital (militaire) 


indisposé 
infirmier 
infirmière 
lumbago 
malade 
oculiste 

@ ordonnance 
pansement 
@ piaûüre 
régime 
remède 

@ repos 
santé . 

@ secours 
soins 
souffrance 
torticolis 
abcès 


{o éngavma ap ton 
ilio 

Î klinikt 

i therapia 

i dhôsi 

i dhilitiriasi 

o piretôs 

Î yatria 

to (Sstratiotikô) noso- 
komïo 

adhiâthetos 

o nosokômos 

i nosokôma 

Î ischialyïa 

ärostos 

o ofthalmiatros 

i sindayi 

o epidhezmos 

to tripima 

i dhieta 

to fâärmako 

i anäpañfsi 

Î iyia 

Î voithia 

{ peripitsis (pl.) 

to väsano 

to nevrokavalikevma 
to apôstima 


MALADIES 
ARÔSTIES 


oO +oncke Fos / 








bronchite 
constipation 
coqueluche 
crampe 
douleur 
dysenterie 
entorse 
fracture 
grippe 
indigestion 
mal de gorge 
mal de tête 


i vrongchitis 

i dhiskiliôtita 
o kokitis 

O spazmôs 

O0 pÔnos 

i dhisenderia 
to strambülizma 
to kâtaghma 
i ghripi 

i dhispepsia 

o ponôlemos 
o ponokéfalos 


Pouvez-vous me recommander un bon 
médecin, de préférence parlant français ? : 
Borîte na mu simvulêpsete ênan kalô yatr, 
katà protimisi pu milây ghalikâ ? 


Quelles sont les heures de consultation ?: 
Piés îne i ôres episképseon ? 


@ Je ne me sens pas bien : Dhen esthânome 
kalä. 

Doit-on m'opérer ? : Prépi na engchiristô ? 
Dois-je suivre un régime ? : Prépi na kâno 
dhieta ? 





pneumonie i pnevmonia Je me porte mieux depuis que je suis à la 
rhumatisme o revmatizmos diète : Ta piyêno kalitera afôtu kâno dhieta. 
rhume to krioma, to sinâchi ie 
rougeole Em" Bon rétablissement !: Perastikà ! 
scarlatine i skarlatini 
tétanos o têtanos 
trouble i anomalia 
ulcère to êlkos 
varicelle i anemovloyà bloc to blok 
vertige i zâli buvard to stipôharto Voir aussi: 
vomir käno emetô cahier to teträdhio Poste (127) 
URGENT! e Appelez immédiatement un médecin: carte o hârtis 
EPIYI! Kalèste ëna yatrô amësos. @ carte postale i kârta, i kartpostäl 
J'ai de la fièvre: Eho piretô. colle i kôla 
J'ai mal à l'estomac : Me ponây to stomächi crayon to molivi 
118 mu. encre to meläni 119 
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@ enveloppe 
feuille 
format 
gomme 


papetier 
papeterie 

papier 

@ papier à lettres 
plume 
porte-plume 
règle 

stylo 

e timbre 


@ amorce 
anguille 

brochet 
cabillaud 

@ canne à pêche 
carpe 

coquillage 

crabe 

crevette 

étang 


o fâkelos 

to filo 

to schima 

ighôma, i ghomaläs- 


tiha 


o hartopôlis 

to hartopolio 

to harti 

to epistolô‘harto 

i pêna 

o kondhilofôros 

o härakas 

o stiloghrâfos, to stilô 
to ghramatôsimo 





to dhôloma 


to chéli 

o lütsos 

i Mmuruna 

to kalâämi 
to ghrivädhi 
to kochili 

to kavüri 

i gharïdha 

i limni 





@ hameçon 
hareng 
huître 
langouste 
@ ligne 
morue (sèche) 
moule 

@ parasol 
pêcheur 
perche 

@ poisson 
poulpe 
rouget 
truite 


alcool 


@ aspirine 
badigeonnage 
bandage 
cachet, pilule 
@ calmant 
comprimé 
contrepoison 


to angistri 
Î rénga 

to stridhi 

o astakôs 

i ormià 

o bakaliäros 
to midhi 

to aleksilio 
o psarûs 

i pérka 

{to psâri 

to htapôdhi 
to barbüni 
i péstrofa 





{0 inôpnevyma, to Voir aussi: 


ne Dentiste (98) 
ue Médecin (116) 
i epidhesi 

to häpi 

to Katevnastikô 

to komprimé 

to andidhoto 121 


e dentifrice i odhondôpasta 





_—_— ra: teinture d’iode to väma iodhïu 
or 2 ii ® thermomètre to thermômetro 
éther o ethêras ge to tilio 

. tonique to dhinamotikô, to 
@ flacon to fialidhio | pu 
friction i endrivi, i friksiôn | 
, | > usage extern j’ Ki, j- 
gargarisme i gharghâära A . eksoterikin hrf 
glycérine i ghlikerîni | voue | Leu 
. accin 
gouttes i staghônes (F. pi.) | “ai ne 
huile de us to retsinôladho e Donnez-moi quelque chose contre le 
e médicament, to färmako um 
remède ST : 
nm "a Dh inâchi 
ire eu nditascas ôste mu kâti ya to sinäâchi. 
e ordonnance i sindayi Pouvez-vous préparer cette ordonnance ? : 
ouate to babâäki, i vâta | Borite na etimâsete afti ti sindayi ? 
= Î 
ue GE À quelle heure sera-t-elle prête ?: Ti ôra 
: . tha îne êtimi ? 
pate I pasta | 
pharmacien o farmakopiôs | Quelle dose faut-il prendre ? : Ti dhôsi prêpi 
_— | : PreEp 
pinceau to pinêlo | na pâro ? 
si ’ se ini | Quel est le mode d'emploi de ce remède ? : 
à . Pos na metachiristô aftô to fàr ? 
poudre i skôni, i pâdhra I Fo 0 firme 
purgatif to kathärsio 
© Sirop to sirôpi 
soporifique to ipnotikô 
@ sparadrap to tsirôto | : : ES À 
_—. mg agran 
122 suppositoire to ipôtheto grandissement { meyêthinsi 


@ appareil photo i fotoghrafiki mihaniï 123 
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bobine 
brillant 
@ caméra 


chambre noire 
charger 

coller 
développer 
diaphragme 

@ diapositive 
douzaine 


écran 

en buste 

en couleur 

en pied 
épreuve 

e film 

filmer 

e filtre 

® flash 
instantané 
lumière 

e mat 

mettre au point 
monter 

© négatif 

@ noir et blanc 


i bobina 
yalisterôs 

i kinimatoghrafiki 
mihant 

o skotinôs thâlamos 
yemizo 

kolô 

emfantzo 

to dhiâfraghma 
to slayd 

i dhodhekädha, 
duzina 

i othôni 

büsto 

énhromos 

ôrthios 

to anditipo 

to film 

filmaro 

to filtro 

to flas 

to stighmiôtipo 

to fos 

mat 

dhiefthino 
sindhéo, montäro 
to arnitikô 
aspromavros 





objectif 
papier 
pellicule 

@ photo 
photographe 
photographier 
portrait 

pose 

poser 
posomètre 
projecteur 
retoucher 
réussi 

studio photo 
tirer 

trépied 
viseur 


o fakôs 

to harti 

Î tenta 

i fotoghrafia 
o fotoghrâfos 
fotoghrafü 

{o portrêto 

Î pÔza 
pozâro 

to fotômetro 
o provoléas 
retusâro 
petichimênos 
to fotoghrafio 
tiDOno 

o tripodhas 
to ikonoskôpio 


© Je voudrais des photos d'identité: Tha 
ithela fotoghrafies ya taftôtita. 


Combien coûte la douzaine ? : Pôso kânun 
dhôdheka fotoghrafies ? 
© Quand aurai-je les épreuves ? : Pôte tha 


lävo ta anditipa ? 


Pouvez-vous développer cette bobine ? : 
Boriîte na emfanisete aftï ti bobina ? 


Est-il permis de photographier ici ?: 
Epitrêpete i fotoghräfisi edhô ? 


VITE ET BIEN 
GHRÎGHORA 
KE KALA 
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entrée i isodhos 












facture to timolôyo 
formalités Î dhiatipôsis (F. pl.) 
Voir aussi: agent o astifilakas laissez-passer i âdhia dhiôdhu 
carte d'identité to dheltio tafiôtitos, ouvrir anigho 
Auto (80) Pa | SE 
Route (135) | fanion - | papiers ta hartià 
Ville (143) date de naissance  j hronoloyia yeniseos @ passeport to dhiavatirio 
Voyage (147) domicile, résidence dhiéfthinsis katikias e permis de i âdhia odhigha 
@e douane to telonio conduire 
douanier o ipälilos telontu prêt étimos Ti échete ha 
gendarme o horofilakas en règle endäksi dhilosete 7 
jour d'arrivée i iméra afikseos | sortie i éksodhos 
lieu de naissance  o tôpos yeniseos triptyque to triptiho 
lieu de provenance  o tôpos proeléfseos valable pour un ischii êna mina 
@ nationalité i ethnikôtis mois 
@ nom de famille to epônimon visa Î viza 
policier o astinomikôs visite de douane o êlenhos telonïu 
@ prénom to ünoma | @e Qu'avez-vous à déclarer ?: Ti êchete na 
@ profession to epängelma dhilôsete ? 
signalement o haraktirizmôs | +. | LE 
DOCUMENTS ambassade i prezvia Dois-je payer une taxe pour cet objet ?: 
ÉNGRAFA attestation to asfalistirio Prêpi na plirôso fôro y” aftô to prâäma ? 
d'assurance GRAN D AA M x A 
bureau to ghrafio 
carte verte i prâäsini kârta 
e consulat to proksenio adresse i dhiéfthinsi 
déclaration Î dhilosi affranchir plirôno tachidhro- 


126 destination { katéfthinsi | milcà 127 
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aux bons soins de... 


e boîte aux lettres 


carte 
carte-lettre 

colis 

@ destinataire 
distribuer 
échantillon sans 
valeur 
expéditeur 


faire suivre, S.V.P. 


franco 

@ guichet 
imprimé 
lettre 

lettre chargée 


© levée 
mandat 
par avion 
par express 
peser 
philatélie 
port 


sti prosochi.… 

to kuti, to ghramato- 
kivôtio 

i kärta, i kartpostäl 
to dheltärio 

to dhêma 

o paralïiptis 
dhianêmo 

to dhighma horis 
aksia 

o apostoléas 
apostilte, parakalô 
metavivâste,  para- 
kalô 

atelôs 

Î thiridha 

to éndipo 

to ghrâäma 

to ghrâma me hri- 
mata 

to âdhiazma 

i epitayi 
aeroporikOôs 

eksprês 

zZiyIzZO 

i ghramatosimofilia 
ta tachidhromikä (N. 


pl.) 


D = mn om om om 


Do 8 Dom, 


poste restante post-restänt 


recommander sistèno 

@ signer ipoghrâfo 
surtaxe to télos, o füros 
e timbre to ghramatôsimo 


@ avec réponse me pliroméni apân- 


payée disi 

câble to radhioghräfima 
formulaire to éndipo 

mot i léksi 


e Où est le bureau Pu ne to tileghrafio ? 
du télégraphe ? 

e@ Quel est le tarif Pôso kostizi i léksi ? 
par mot ? 


Mettre une lettre à Rihno ëêna ghrâma 

la boîte sto kuti 

Poster une carte Tachidhromô mia 
kârta 

A quelle heure a Ti ôra yMete to 

lieu la levée ? âdhiazma ? 


Combien de distributions y a-t-il par jour ? 
Pôses forês ti mêra yinete dhianomï ghramä- 
ton ? 


Vendez-vous des timbres? : Puliâte ghra- 
matôsima ? 


TELEGRAMMES 
TILEGHRAFIMATA 


LE COURRIER 
TO TACHIDHROMIÏO 
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FORMULES 
EPISTOLAIRES 
EPISTOLIKI 
TiPI 





@e Où est le bureau de poste le plus pro- 
che? : 
Pu îne to plisiéstero tachidhromio ? 


Ÿ a-t-il une boîte aux lettres par ici ?: 
Ipârchi ghramatokivôtio edhô kondä ? 


e@e A combien dois-je affranchir une lettre 
recommandée pour la France ? : Pôsa ghra- 
matôsima thêli êna sistimèno ghrâma ya ti 
Ghalïa ? 


A titre de curiosité : 
Cher Monsieur: Aghapité Kirie. 


J'ai honneur de vous faire part de.….: 
Eho tin timin na sas angilo… 


Je vous suis très obligé: Sas îme poli ipo- 
hreoméênos. 


Veuillez agréer mes salutations distin- 
guées: Dheñthite tus cheretizmüs mu. 


Avec mes salutations amicales (familier): 
Me filiküs cheretizmüs. 


Pensées amicales de Grèce: Filikäâ ap’ tin 
Elädha. 


à la poêle 
@ à point 
© assiette 
au four 

au gril 
avancé 

e bien cuit 
@ boisson 
bouilli 

e bouteille 
caviar 

@ couteau 
@ Cru 

e cuiller 

@ cuit 

e@ dessert 
e dur 

@ fourchette 
frais 

frit 

fumé 

gras 
maigre 

e menu 
plat 





sto tighâni Voir aussi: 


métrios Café (87) 
to piâto Hôtel (109) 
sto fûrno Route (135) 
sti shâra Voyage (147) 
säpios 

kalopsimënos 

to potô, to piotô 

vrastôs 

to bukâli 

to haviäri 

to machèéri 

omos 

10 kutäli 

psimênos 

to ghlikô 

sklirôs 

{o pirüni 

frêskos 

tighanitôs 

kapnistôs 

pachis (EF. -ià, N. -ÿ 

psahnôs 

o katäloghos 

to fayitô 131 
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@ saignant 
serviette 

@ tendre 

@ verre 
agneau 
beefsteak 
bœuf 
bouillon 
cervelle 
choucroute 
côtelette 
crevette 
entrecôte 
épinard 
escalope 
farce 

filet 

foie 

© fromage 
@ fruit 
garniture 
gibier 
grillade 
homard, langouste 
@ hors-d'œuvre 
huître 
jambon 


Figho psimênos 

Î petsêta 

triferos 

to potiri 

to arnâki 

to biftëki 

to vodhinô 

8 zomôs 

to mialô 

to ksinolähano 

i brizôla, to paydhäki 
i gharidha 

to antrekôt 

to spanäki 

to snftsel, to eskalôp 
i yémisi 

to filêto 

to sikôti 

to tir 

to früûto 

i gharnitüra 

to kiniyi 

to krèas sti shära 

o astakôs 

o mezës, to orehtikô 
to Stridhi 

to zambôni, to chiro- 
méri 


lard 

légume 
moule 
mouton 
œuf 
omelette 

OS 

(à moelle) 

@ pain 

pâté 

pâtes 

pied de porc 
poisson 
pomme de terre 
porc 

potage 
poulet 
ragoût 


ris de veau 
rognon 
rosbif 

rôti 

salade 

salé 
saucisse 
saucisson 
saumon 


to lardhi 

to lahanikô 

to midhi 

{Oo arni 

to avghô 

i omelëéta 

to kôkalo 

(me medhüli) 

to psomi 

to paté, i kreatôpita 
ta zimarikâ (N. pl.) 

to chirinô podharäki 
{0 psâri 

i patäta 

to chirinÔ 

i süpa 

to kotôpulo 

to yahni, to koma- 
tiastÔ 

ta ghlikâdhia (N. pl.) 
to nefrô 

to rozbif 

{Oo psitÔ 

i saläta 

alatizmênos 

to lukäniko 

to salämi 

o solomôs 
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LA CUISINE 
GRECQUE 

1 ELINIKI 
KUZINA 
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tête de veau to mosharisio kefäli 
thon O0 tônos 

tranche i fêta 

tripes i kiliés (F. pl.) 
veau to moshäâri 

viande to krêas 

viande froide to krio krêas 
volaille to pulerikô 
vol-au-vent { sfoliâta 


Agréablement variée, volontiers épicée, 
utilisant abondamment l'huile d’olive (on 
a calculé qu’un ménage avec deux enfants 
en consommait environ Î| litre tous les 
trois jours!), la cuisine grecque est l’une 
des plus savoureuses qui soient. Voici 
quatre spécialités : 

e To suvläki: brochette d’agneau, avec 
petits morceaux d’oignon et de poivron, 
saupoudrée de sel. 

e / fêta: délicieux fromage de chèvre que 
l’on sert habituellement saupoudré de sel, 
avec un filet d’huile d'olive. 

© 1 horiätiki salâta: salade de tomates, 
concombres, poivrons, oignons et olives, 
servie avec un morceau de « fêta », arrosée 
d'huile d'olive. 

© O musakäs: plat gratiné au four com- 





posé de pommes de terre, aubergines (ou 
courgettes), viande hachée aromatisée à la 
noix de muscade, le tout recouvert de 
béchamel. 


Les desserts (orientaux) sont souvent 
très sucrés, à base de miel, et pour cette 
raison servis avec un verre d’eau fraîche, 
comme le café. 


Enfin il faut citer les deux boissons natio- 
nales : 

e Ïo üzo: apéritif anisé (meilleur si on ne 
le coupe pas d’eau): 

© / retsina: vin additionné de résine, 
indispensable pour un repas typique. Mais 
il ne plaît pas à tous les palais étrangers. 





accident to dhistichima 
à droite dheksiä 

à gauche aristerâ 

® aller à piyêno se 
arrêt i stäsi 

blesser plighôno 

@ camper kataskinôno 
camping to Kämping 


Voir aussi: 


Hôtel (109) 
Restaurant (131) 
Voyage (147) 


136 


carrossable 
caravane 
chemin 

@ circulation 
code de la route 


côte, montée 

@ croisement 
déraper 
éclairage 
écraser 
endommager 

@ excursion 
feux 

fossé 

gourde 

guide 

guide (livre) 
hamac 

lit de camp 

@ office du tou- 
risme 
ouvre-boite 
parquer 
passage à niveau 
passage clouté 
pente, descente 


amaksitÔs 

to trohôspito 

o dhrômos 

i kikloforïa 

o kikloforiakôs kô- 
dhikas 

o aniforos, i anoféria 
Oo stavrôs 

ghlistrô 

o fotizmôs 

patô 

halnô 

i egdhromi 

ta fôta (sg. : to fos) 
to handäki 

i fiâli 

o ksenaghôs | 
o turistikôs odhighôs 
i eôra 

to kreväti ekstratias | 
to turistikô ghrafio 





to anihtiri, to klidhi 
parkäro | 
i isôpedhi dhiâvasi 
i dhiâvasi pezôn À 
o katiforos, i katofé- 


ria 
18 


piéton 

pont 

poteau 

@ priorité 

refuge 

renverser 

sac de couchage 
sentier 

signaux lumineux 


@ tenir sa droite 


tente 
thermos 
toile 
tourner 
tramway 
travaux 
@ virage 
vitesse 
voiture 


Arrêtez! 

Danger! 
Dépassement inter- 
dit : 

Déviation 


O pezÔs 

to yefiri 

o stilos 

i protereôûtita 

i stêghasi 

anatrépo 

to sakïdhio ipnu 

to monopâti 

ta fotinà simia (N. 
pl.) 

mêno sti dheksià 
merià 

i tênda 

to thermôs 

to pani 

yirizO 

{to tramva@y, to tram 
ta érgha (N. pl.) 

i kambi, to yirizma 
i tachitita 

to  afiokïnito, to 
amäksi 


Stamatiste ! Alt ! 
Kindhinos ! 
Apaghorêvete to 
prospêrazma. 
Parëklisis 





SIGNAUX 
SIMATA 
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DITES-MOI 
PÊSTE MU 


Voir aussi: 
Garage (107) 
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@ Passage interdit  Apaghorêvete to 


pérazma 
Route barrée Klistôs dhrômos 
@ Sens unique Monôdhromos 
e Virage dangereux ÆEpikindhino yîrizma 
Stationnement Apaghorêvete i 
interdit : stâthmefsis. 
Travaux Ergha 


Vitesse maximum  Anôfati tachitita 


Ÿ a-t-il une route carrossable d’ici à Mis- 
solonghi ? : {pärchi amaksitôs dhrômos apô 
dho os to Mesolüngi ? 


Quelle est la meilleure route ?: 
Piôs ine o kalîteros dhrômos ? 


e Quel est le chemin le plus court pour 
aller à Corinthe ? : Piôs îne o piô sîndomos 
dhrômos ya tin Kôrintho ? 

Ÿ a-t-il une route directe ?: Zpärchi isios 
dhrômos ? 


Sommes-nous à moitié chemin ?: {maste 
sti mêsi tu dhrômu ? 


J'ai perdu ma route! : Éhasa to dhrômo ! 


@ Avez-vous une carte”: ÆEchete êna 
härti ? 


Faut-il traverser le pont ? : Prépi na perâso 
to yefiri ? 

Où est le prochain camping ? : Pu îne to pli- 
siêstero kämping ? 


Je voudrais un mécanicien (un médecin) 
tout de suite: Tha ithela êna mihanikô (éna 
yatrô) amésos. 


@ Poste de police: ji astinomia. 


e alilumette to spirto 
voite tu kuti 

@ briquet o anaptiras 
buraliste o kapnopôlis 
e bureau de tabac to kapnopolio 
cendrier to tasäki 

© cigare to püro 

@ cigarette to tsighâro 
COUPÉ komênos 
doux elafrôs 
essayer dhokimäzo 
étui à cigarettes i tsigharothiki 
feu i fotiâ 


fine coupe psilô kôpsimo 
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filtre to filtro 


fort varis (F. -iâ, N. -i) 
fume-cigarette i pipa 

fumée o kapnôs 

e fumer kapnizo 

grosse coupe hondrô kôpsimo 
moyen mêtrios 

paquet to pakêto 

@ pipe to tsimbüki 
tabatière i kapnothiki 


Avez-vous des cigarettes françaises ? : 
Échete ghalikâ tsighära ? 

Donnez-moi un paquet de tabac hollan- 
dais : 

Dhôste mu êna pakêto kapnô olandhikü. 
e Donnez-moi du feu, s.v.p.: Mu dhînete 
fotiä, parakalô. 

Quelles sont les meilleures, les anglaises 
ou les américaines ? : Piâ ine ta kalitera, ta 
anglikâ i ta amerikanikä ? 

Nous n’avons pas de cigares grecs, seule- 
ment des havanes: Dhen ëêhome elinikä 
püra, môno tis Avânas. 


e La fumée ne vous dérange pas? Puis-je 
vous offrir une cigarette? : O kapnôs dhe 
sas pirâzi? Borô na sas prosféro èna isig- 
hâro ? 





e allô! embrôs 

annuaire O tilefonikôs katälog- 
hos 

cabine téléphonique o filefonikôs thâla- 
mos 

composer le dhialègho to nümero 

numéro 


décrocher (raccrocher) le combiné: 
sikôno (kateväzo) to akustikô. 


introduire une pièce dans la fente: 

isâgho êna nômizma sti roghmi. 

jeton to kêrma 

numéro Oo  arithmôs, to ht. 
nûmero [Tr 

e Qui est à l’appareil?: Pios me sto tilé- 

fono ? 

C’est M. Vouzas: Edhô îne o kirios Vüzas. 





Le numéro ne répond pas: © arithmôs 
dhen apandä. 


La ligne est occupée: 7 ghrami erghäzete. 
Ne quittez pas: Periménete sto akustikô. 


C’est une erreur: Îne lâthos. 141 





Voir aussi: 
Garage (107 
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cadre 

@ Cassé 

chaîne 

chambre à air 

clé 

@ crevé 

cyclisme 

cycliste 

déraper 

fourche 
garde-boue 
guidon 

à louer 

moto, vélomoteur 
motocycliste 
passager 

pédale 

pédaler 

pièces de rechange 


piste cyclable 
@ pneu 


@ pompe 
porte-bagages 


to Kâdhro 
spazméênos 

i alisidha 

i sambrêéla 
to klidhi 
skazmênos 

i podhilasia 
o podhilâtis 
ghlistrô 

i furkêta 

i laspièra 

{(O timôni 
enikiâzete 

i motosikléta 
o motosikletistis 
Oo epivâtis 

to petäli 
podhilatô 


ta andalaktikâ (N. 


pl.) 

Oo podhilatikôs dhrô- 
mos 

to lästiho 

i andlia 

i skâra 


réparer episkeväzo 


@ roue i rôdha 

scooter i vêspa 

selle i sêla 

side-car to säydkar 

soupape i värdhula 

tandem to podhilato me dhio 
thèsis 

timbre, sonnette to kudhunäki 

valve i valvidha 


Pourrais-je louer une bicyclette ?: 
Borû na nikiäso êna podhilato ? 


e Pouvez-vous me réparer ce pneu ?: 
Borîte na mu episkevâsete aftô to lästiho ? 





@ achats ta psônia (N. pl.) 
arbre to dhêndro 

arrêt Î stäsi 

attractions i elkistikôtites (F. pl.) 
autobus to leaforio 

avenue, boulevard  : leofôros 

bal o hors 

@ banque Î trâpeza 
bibliothèque é vivliothiki 


boîte de nuit to nihterinô kéndro 


Voir aussi: 


Hôtel (109) 
Voyage (147) 
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carrefour 
cathédrale 
château 

@ chemin de fer 
cimetière 

cirque 

cité 

course hippique 
curiosités 


distance 
école 

édifice 

e église 
environs 
exposition 
faire des achats 
faubourg 
fontaine 

@ gare 

e@ hôpital 

e hôtel 

hôtel de ville 
jardin 

loin 

@ magasin 
maison 
marché 


to stavrodhrômi 
i mitrôpoli 

to kästro 

o sidhirôdhromos 
i nekrôpoli 

to tsirko 

i pôli 

{ ipodhromiïa 


ta aksiopertergha (N. 


pl.) 

{ apôstasi 

to sholïo 

to htirio 

i eklista 

ta perihora (N. pl.) 
i ékthesi 
psonizo 

to proästio 

Î vrisi 

o stathmos 

to nosokomio 

to ksenodhochio 
to dhimarchio 

o kipos 

makrià 

to maghazi 

to spiti 

i aghorà 


monument to mnimio 

e musée to musio 
opéra Îi Ôpera 

palais to paläti 

parc to pârko 

place i platia 

pont to yeffri 

port to limâni 

@ poste to tachidhromio 
près kondä 
prochain erhômenos 
promenade o peripatos 
remparts to peritichizma 


@ restaurant 
rue 


to estiatôrio 
o dhrômos, i odhôs 


@ théâtre to théatro 

@ temple Oo naôs 

tour o pirghos 
tournant i kambï 
tramway to tram 
trolleybus to trôley 
trottoir to pezodhrômio 
village to horiô 


Puis-je aller à pied au théâtre? : Borô na 
pâo os to théatro me ta pôdhia ? 


e Quel est le chemin pour aller au Monu- 
ment aux Morts ?: Ti îne o dhrômos ya to 
Mnimio Nekrôn ? 145 


LE CINEMA 


O KINIMATO- 


GHRAFOS 


LA MUSIQUE 


1 MUSIKÏ 


Où est le consulat de Belgique, du Canada, 
de France, du Luxembourg, de Suisse ? : 

Pu îne to proksenio tu Velyiu, tu Kanadhâ, 
tis Ghalïias, tu Luksemvürghu, tis Elvetias ? 


e Quel autobus dois-je prendre ?: Ti leo- 
forio prêépi na pâro ? 

A quel arrêt dois-je changer ? Faut-il des- 
cendre ici?: Se piâ stâsi prépi na aläkso ? 
Prépi na katevô edhô ? 


acteur (actrice) O0 (ti) ithopiôs 
actualités ta epîkera (N. pl.) 
comique komikôs 

écran i othôni 

en couleur énhromos 
entracte to dhiälima 
film to film, i tenia 
muet horis lôghus 
sonore ichitikôs 
permanent adhiäkopos 
projecteur o provoléas 
réalisateur o skinothétis 
salle i êthusa 

@ vestiaire to imatiofiläkio 
ballet to balëto 
concert i sinavlia 


musicien 
opéra 
orchestre 
scène 
symphonie 


bagage 
bord de mer 
caisse 
campagne 
colis 
étiquette 
gros bagage 
malle 
montagne 
panier 
paquet 

sac 

sac à main 
valise 

ville 

Bon voyage! 


o musikôs 
i Ôpera 

i orchistra 
i skini 

i simfonia 


{ aposkevi 
{ paralia 

i kâsa 

i eksochi 
to dhêma 
i étikêta 
to sendüki 
to baäûlo 
{0 vunÔ 

to kalâäthi 
to pakêto 
Oo säKos 

i tsända 

i valïtsa 

i pôli 
Kalô taksidhi ! 





Voir aussi: 


Auto (80) 

Chemin de fer (91) 
Hôtel (109) 
Restaurant (131) 
Route (135) 

Ville (143) 
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LE DICTIONNAIRE 


français-grec 


Nous nous sommes limités à la partie français-grec moderne car 
la transcription que nous utilisons ne correspond pas à la réalité 


de l’écriture grecque. 
Cependant, vous trouverez à la 
verbes avec leurs aoristes 


A 


abaisser : kateväzo 
abandonner: engatalipo 
abonnement: à sindhromïi | 
abonner (s’): pêrno sindhromi 
à bord : apäno sto plio 
absence: i apusia 
accepter : dhéhome 
accident : to dhistichima 
achat : to aghorazma 
acheter: aghoräzo 
acheteur : o aghorastis 
acte: i präksi 
acteur : o ithopiôs 
actrice : À ithopiôs 
addition : i prôsthesi 
adjectif : to epitheto 
admirable: thavmaäsios 
adresse : { dhiéfthinst 
adresser: apotino 
adroit : epidhéksios 
aérodrome: to aerodhrômio 
affaire: { ipôthesi 


affamé: pinazmênos 

afficher: tihokolô 

affirmation: i katâfasi 
afin que: ya na 
aider : voithô 

aimer: aghapô 

ainsi: éfsi 

air: O aéras 

ajouter : prosthèto 
alcool: to spirto 

aller : piyéno 

allô : embros 
allumer : andvo 
allumette: to spirto 
amabilité : / evyénia 
amande: to amighdhalo 
ambassade: i prezvia 
âme: à psichi 
améliorer: kaliterévo 
amener: /£rn0 


ami: o fios 
amie: À fili 


amitié: à filia 
amour: i aghâpi 


fin une liste des principaux 
dans l'ordre de l’alphabet latin. 


amusant : dhiaskedhastikos 
amusement : i dhiaskèdhasi 
amuser (s'): dhiaskedhäzo 
an: o Hrônos 
ananas : Oo ananaûâs 
ancien: archêos 
âne: to ghaydhüri 
angoisse: i aghonia 
anneau : o dhaktilios 
anniversaire : ta yenêthlia (N. pl.) 
annoncer: angêlo 
annuel: Aroniärikos 
antiquairc : o archeopôlis 
anxieux: anisihos 
août: o Avghustos 
apparaître: fêérome 
appartement: to dhiamérizma 
appartenir: aniko 
appeler: kalô 
applaudir : chirokrotô e 
applaudissement: to chirokrôtima 
après: istera (apô) 
après-demain: metavrio 
après-midi: {o apôyevma 


arbre: to dhêndro 
arc : {oO tôkso 


argent: ta hrimata (N. pl.) 


armoire : to duläpi 
arrêt : À stàsi 

arrière (en): piso 
arrivée: À dfiksi 
arriver: ftäno 

article: to ârthro 
ascenseur : {0 asansèr 
assaisonner.: artino 
asseoir (s’): käthome 
assez: arketä 
assiette : ro piäto 
assurance: { as/fälia 
atteindre: petichêno 
attendre: periméno 
attente: ; anamoni 
attraction: r elkistikôtita 
attraper: arpäzo 
aube: i avyi 

auberge: i tavêrna 
aucun: kanênas 
au-dessous: käto 
au-dessus: pâno 
augmenter: meghalôno 
aujourd'hui: sîmera 
auparavant : prôteron 
auprès de: play se 

au revoir: adio 

au secours: voithia 
aussi: episis 

aussitôt : amêsos 
autant : fso 
autobus: to leoforio 
automne: to fthinôporo 


automobile : {0 aftokinito 


autre : élos 


autrefois: élote 
autrement : a/iôs 
avancer : prohorô 
avant: prin (apô) 
avantage: {o protérima 
avant-hier: prohtés 
avec: me 

avenir: {0 mêlon 
avertir: idhopiô 
aveugle: riflôs 

avion: {o aeropläno 
avocat : o dhikighôros 
avoir: é4o 
avril: o Aprilios 


B 


bagage : i aposkevi 
baigner (se): käno bânio 
baigneur: o {uträris 
baignoire: 10 bânio 
bâiller: hazmurième 
bain: to futrô 

bal: o horôs 
balayer: skupizo 
balcon: ro balkôni 
balle: to tépi 

banc: o bängos 
banlieue : ta perïhora (N. pl.) 
banque: i trâpeza 
barque: i värka 
bas: ; kältsa 

bas (en): kâto 
bassin : i fekäâni 
bataille: { mächi 
bateau: to plio 
bâtiment : to Atirio 
bavard: fffaros 


beau: émorfos 
beaucoup: poli 
beau-fils: o ghambrüs 
beau-frère: o kuniädhos 
beau-père: o petherôs 
beauté: ; omorfiâ 
belle-fille : ÿ nÿ? 
belle-mère: ; petherä 
belle-sœur: ; kuniädha 
bénédiction:  evloyia 
besoin: ; anängi 
beurre: fo vütiro 
bien: ka/ä 
bientôt : sindoma 
bière: ; bira 
bijou: ‘0 dhiamandiko 
bijouterie: ro kozmimatopolio 
billard : to biliärdho 
bille: to sferrdhio 
billet : to isitirio 
biscuit : 0 biskôto 
blanc: éspros 
blé : to sitäri 
blesser : plighôno 
blessure : à pliyi 
bleu: ghaläzios ; ble 
blond: ksanthôs 
blouse: ; blüza 
bœuf: {0 vôdhi 
boire: pino 
bois: ro Ksilo 
boîte: to kutï 
boîte aux lettres : 
to ghramatokivôtio 
boîte de nuit: 
to nihterinô kéndro 
bon: kalôs 
bonheur: i eftichia 


bonjour : kaliméra 
bon marché: ftinôs 
bonne nuit: kali nihta 
bonnet: i sküfia 
bonsoir: kalispéra 
bonté : { kalosini 
botte : i bôta 
bottine: to botini 
bouche: to stôma 
boucher: o hasäpis 
boucherie : to hasäpiko 
bouchon: i täpa 
boue: i laspi 
bouée: to sosivio 
bouger: kinô 
bougie: to keri 
bouillon: o zomûs 
boulanger: o psomäs 
boulangerie: to psomädhiko 
boule: i sféra 
boulevard : i leaforos 
bouleverser: faràzo 
bouteille : to bukâli 
boutique : to katästima 
bouton: to kumbi 
boutonnière: i kumbôtripa 
bras: to brätso 
brasserie: to zithopito 
brave: yenéos 
brebis: to provato 
bref: sindomos 
bretelles: { tirândes 
brillant : /ambrôs 
briller: {ämbo 
briquet: o anaptiras 
broderie: to kéndima 
brosse: i värisa 
brouillard : à omihli 


bruine: i psihäla 

bruit : o fhôrivos 

brun: kastanûs 
bûücheron : o ksilokôpos 
buffet : o bufès 
bulletin: to dheltio 
bureau: to ghrafio 

but : o stôhos 


C 


cabine: i kabina 

cäble: o kävos 

cacao : 0 kakäo 

cacher: krivo 

cadeau : ta dhôro 

café: ra kafenio 

café (boisson): o kafès 
cafetier: o kafedzis 
cage: 10 kluvi 
caisse: Jo tamio 
çcalmant : to praindikô 
calmer : isihäzo 
campagne: { eksochi 
camper: kataskinôno 
çanal : to kanäâli 
canard :  papia 

canif: o suyas 

canne: to bastüni 
caoutchouc: to lâstiha 
capable: dksios 
capitaine : o kapetänios 
capricieux : parâksenos 
car: to leoforio 
carburateur : to karbiratëèr 
carême : { sarakosti 
caresse: to häydhi 
carotte : to karôto 


carré : to tetrâäghono 
carrefour: to stavrodhrômi 
carte: o hartis 
carte à jouer: to harti 
carte postale: { kärta 
cas : i peristasi 
casquette: to kaskèto 
casser : spàzo 
cathédrale: à mitrôpoli 
cauchemar : o efiäliis 
cause de (à): eksetias (+ G.) 
cave: (a ipôyo 
ceci: aftô 
ceinture: { zoni 
célibataire: o anipandro 
cendre: à stähti 
cendrier : to tasäki 
centre: to kêndro 
cercle: o kfklos 
certain: vêveos 
certainement: vêvea 
chacun: kathênas 
chaîne: i alisidha 
chaise: i karëkla 
chäâle: ro säli 
chaleur: i zéêsti 
chambre: i kämara 
change: to sinälaghma 
changer: aläzo 
chanson: to traghüdhi 
chant: to traghüdhima 
chanter: rraghudhô 
chanteur : o traghudhistis 
chanteuse: à traghudhistria 
chapeau: fo kapêlo 
chapelier: o kapeläs 
chapelle: ro ksoklisi 
chaque: kâthe 


charbon: to kärvuno 
charcutier: o alandopülis 
charger: fortôno 
charité : { filanthropia 
charmer: katamayëvo 
Charrette: o arambäs 
chasse: to kiniyi 
chat: o ghâtos 
château: to kästro 
Chaud: zestôs 
Chaussure: to papütsi 
chauve: falakrôs 
chef de gare: o stathmärchis 
chemin: o dhrômos 
chernin de fer: 
o sidhirôdhromos 
cheminée: i ghoniä 
chemise: to pukämiso 
chêne: i valamidhiä 
chèque: i epitayi 
cher: akrivôs 
chercher : psähno 
cheval: to älogho 
cheveux: ta malià (N. pl.) 
chèvre: j Katsika 
chien: o skilos 
chiffre: o arithmôs 
chirurgien: o chirurghôs 
chocolat : i sokoläta 
choisir: dhialëgho 
choix : { ekloyi 
chose: {o prâma 
chou: to lähano 
ciel: o uranôs 
cigare: {o püro 
Cigarette: to tsighäro 
cimetière: { nekropoli 
cinéma: o kinimatoghrâfos 


Cirage: to verniki 
circonstance: i periptosi 
circulation: i kikloforia 
cire: to Keri 
Cirer : lusträro 
cirque: to tsirko 
ciseaux : to psalidhi 
citron: to lemôni 
clair: fotinôs 
clé: to klidhi 
climat : to klima 
clinique: à kliniki 
cloche: ; kambäna 
cloitre: ; lävra 
clou: to karfi 
cochon: to ghurtini 
coffre : i kaséla 
coiffeur (femmes): o komotis 
coiffeur (hommes): o kurêas 
combien : pôso 
commander: parangèino 
commencer : archizo 
comment: pos 
commerce : to embôrio 
commun: kinôs 


conseilier : simvulévo 
constipation: i dhiskiliôtita 
consulat : to proksenio 
contenir: periëho 
content : efharistimênos 
contravention: { parävasi 
contre: parä 

comrôler : efënho 
conversation: { kuvênda 
cordonnier: o paputsis 
Corps: {0 sôma 
correspondänce: { aliloghrafia 
corridor: o dhiädhromos 
costume: ; foresiä 

côté: i merià 

coton: 0 babäki 

Cou: o lemôûs 

coucher: playäzo 

coudre : râvo 

couleur : {o hrôma 

coupe: to kôpsimo 
couper: kôvo 

cour: i avli 

courage: {0 kuräyo 
courir: trêho 


compartiment : to dhiamèérizma courrier: o tachidhrômos 


complet : télios 
compliment : à prosaghôrefsi 
comprendre : katalavêno 
compter: /oghariäzo 
concert : À sinavita 
condition: i proipôthesi 
conducteur: o odhighôs 
conduire: odhigô 
confiture: to ghlikô 
confortable: ânetos 
connaître : ghnorizo 
conseil: ; simvuli 


course: /o trêksimo 
court : kondôs 
cousin: o eksädherfos 
cousine: { eksadhërfi 
coussin : to maksiläri 
couteau: fo machéri 
coûter: kostizo 
couturière : À rdftra 
couvert: {fo macheropiruno 
couverture: {À kuvérta 
couvrir: skepäzo 
cravate: ; ghraväta 


dent : to dhôndïi 
dentiste: o odhondoyatrôs 
départ: { anahôrisi 
dépasser: prospernô 
depuis: apô 

dernier: teleftèos 
derrière: piso 
déshabiller : ghdhino 
désirer : epithimô 
dessert : ‘0 ghlikô 
dessiner : éhnoghrafo 
destinataire: o paraliptis 
deuil: to pênthos 
devant: brostà 
développer: emfanizo 
devenir : yinome 
deviner: mandèvo 

D devoir: (0 hréos 
Diable : o Dhiävolos 
diamant: to dhiamändi 
Dieu: o Theôs 
différent : dhiaforetikôs 
difficile: dhiskolos 
digestif : to honeftikô 
dimanche: i Kiriakr 
dîner: to dhipno 
directeur : o dhiefthindis 
discuter : sizito 
disparaître : eksafanizome 
disque: o dhiskos 
docteur : o yatrôs 
doigt: to dhähtilo 
domicile: { katikia 
donc: lipôn 

dormir: kimüme 

dos: i râchi 

dose: i dhôsi 

douane: to telonio 


crayon: {0 molivi 
crédit: i pistosi 

créer: dhimiurghô 
crème: i kréma 

crier : fonazo 

croire : pistévo 
croisement : © stavrôs 
cuiller : to kutäli 
cuir: to dhérma 
cuire: psino 

cuisine: { Kkuzina 
curé: 0 efimérios 
curieux : perierghos 
curiosités: ra periergha (N. pl.) 
cycliste: o podhilätis 
cygne: o kïknos 


dame: i kiria 

danger : o kindhinos 
dangereux : epikindhinos 
danser: horëvo 

danseur: o horefifs 
danseuse: i horèfiria 
date: i imerominia 
débarquer : apovivâäzome 
début: à archi 
décembre: o Dhekëmvrios 
décoller: apoyiônome 
dedans: mêsa 

défense: i apaghôrefsi 
dehors: ékso 

déjà: kiôlas 

déjeuner: {to yêvma 
demain: dvrio 
demander: rotô ; zitÔ 
demi: misôs 


douche: to dus . 
douleur : o pônos 

doute: i amfivolia 

doux : ghlikôs 

douzaine: i dhodhekädha 
drap: to sendôni 


- drapeau: i simêa 


droit : sios 

droit (tout): fsia 
droite (à): dheksiä 
dur: sklirôs 


E 


eau: {o nerû 

échanger: andaläâso 
échantillon: to dhighma 
échecs: to skäki 
échelle: ; skäla 
éclairage: o fotizmos 
école: to sholio 

écouter: aküo 

écrire: ghräfo 

édition: i égdhosi 
église: à eklisia 
emballage: to peritilighma 
embarquer: epivivazome 
empêcher: enbodhizo 
employé: o ipälilos 
emporter : apokomizo 
enchanté: efharistimenos 
encore: akôma; pâli 
encre: to meläni 
enfant: to pedhi 
ennuyeux: varetôs 
ensemble: mazi 
ensuite : istera 
entendre: aküo 


entier: o{ôkliros 
entracte: 10 dhiâlima 
entre: metaksi; anamesa 
entrée: { isodhos 

entrer: béno 


entresol: 10 meséo pâätoma 


enveloppe: o fäkelos 
envoyer: stêlno 
épais: piknôs 
épicier : o pandopôlis 
épingle: { karfitsa 
éponge: (o sfungäri 
épouse: { sizighos 
époux : © sizighos 
épreuve : to pâthima 
erreur : fo läthos 
escalier : { skäla 
espace : © hôros 
espérer: elpizo 
essayer : prospathô 
essence : { venzini 


évêque : o episkopos 
exact: akrivis 

exemple: to parâdhighma 
expéditeur : o apostoléas 
exposition: { ékthesi 
express: {o eksprés 


F 


façade: i prosopsi 
face (en): apénandi 
fâcher (se): rhimôno 
facile: éfkolos 
facteur : o tachidhrômos 
facture: 10 timolôyo 
faible: adhinatos 
faim: à pina 

faire: käno 

famille : ; ikoyénia 
fantaisie : { fandasia 
farine: to alévri 


essuie-glaces : o yalokatharistiras faut (il): prépi 


essuyer: skupizo 
estomac : {o stomächi 
et: ke 

étage: to pätoma 
état : to krätos 

êté : to kalokéri 
éteindre: zvino 
éternuer: ffarnizome 
étoffe : to ifazma 
étoile: to astéri 
étranger : ksénos 

être: ème 

étroit : stenôs 
étudiant: o fititis 
étudiante: ? fititria 
événement : to yeghonôs 


fauteuil: ; polithrona 
faux : pséfiikos 
femme: ji yinéka 
fenêtre : to paräthiro 
fer: to sidhero 

fermer: klino 

fête : { yorti 

feu : i fotià 

feuille: to flo 

février: o Fevruärios 
fiancé : o aravoniastikôs 
fiancée: i aravoniastiki 
ficelle : o spängos 
fièvre: o piretôs 

fil: to nima 

filet : to dhihti 


fille : i kôri 

filleul: o vaftistikôs 
filleule: à vaftistikiä 
film: to film 

fils: o yos 

fin: to télos 

finir: teliôno 

flacon: to fialidhio 
flamme: ; flôgha 
filcur: to lulüdhi 
fleuve: to potânii 
fois: ‘ ford 

forêt : to dhäsos 
forgeron: o sidhirurghôs 
forme: à morff 
former: mor/ôna 
formulaire: to éndipo 
fort: dhinarôs 

fou : trelôs 

foulard: to kaskôl 
four: to fürno 
fourchette: to pirtüni 
foyer: i estia 
fracture: to kätaghma 
frais: fréskos 

frein: to frèno 
freiner: frenäro 
frère : o adhelfos 
froid: krios 
fromage: to tiri 
front : to métopo 
fruit : to früto 
fumer: kapnizo 


G 


gagner: kerdhizo 
gai: hartimenos 


gain: to kérdhos 

galerie: { ghalaria 

gant : fo ghändi 

garage : 10 gar@z 

garçon: to aghôri 
garder: filägho 

gare: o stathmôs 

gâteau: i pästa 

gauche (à): aristerä 
geler: paghôno 

gendre: o ghambrôs 
général: o siratighôs 
genou: 10 ghôünato 
géométrie: À yeometria 
gilet: /o yilêko 

glace: o päâghos 

glace (crème): 10 paghotô 
glace (verre): o kathréfis 
gonfler: juskôno 

gOrgeE : 0 lemôüs 

goût : { yéfsi 

goûter: dhokimäzo 
gouvernement: { kivêrnisi 
gracieux : thelktikôs 
grain: © spôros 
grammaire: { ghramatiki 
grand : meghälos 
grand-mère: i yayä 
grand-père: o papüs 
gras: pachis 

grenier: {o anôyi 

griller : frighanïzo 

KTIS : grizOS 

vros: hondrôs 

puichet: { thiridha 

punde Kksenaghôs 
piimunstique: À yimnastiki 


H 


habile: epidhéksios 
habiller: dino 

habit : to rüho 

haïr: misô 

haut : psilôs 

herbe: to hôrto 
héritier : o klironômos 
heure: i 6ra 

heureux : eftichizmênos 
hier: tes 

hiver: o chimôünas 
homard: o astakôs 
homme: o ändras 
honnête : timios 
honte: i dropi 
hôpital: to nosokomio 
horaire: to dhromolôyo 
horloge: to rolôy 
hôtel: to ksenodhochio 


hôtel de ville: to dhimarchio 


huile: fo lâdhi 
humide: ighrôs 


I 

ici: edhô 
idée: i idhéa 
île: to nisi 


imperméable : to adhiävroho 


impossible: adhinatos 
inconnu: âghnostos 
instituteur: o dhäskalos 
institutrice : { dhaskäla 
interprète: o dhierminêas 
inutile: anôfelos 


J 


jaloux : ziliâris 
jamais : potê 

jambe: to pôdhi 
janvier: o Yanuärios 
jardin: o kipos 
jaune: kitrinos 

jeter: rhno 

jeu: (o pêksimo 
jeudi: à Pémpti 
jeune: ñé0s 

jeune fille: ; Kopéla 
jeune homme: 10 palikäri 
joie: à harâ 

joli: oréos 

joue: to mäghulo 
jouer: pêzo 

jouet : to peghnidhi 
jour: i mêra 
journal: i efimeridha 


journaliste: o dhimosioghrâfos 


joyeux: eftichizmênos 
juillet: o Yülios 
juin: o Yünios 
jumeau: o dhidhimos 
jument: i forädha 
jupe: { füsta 

jupon: to mesofüri 
jus: to zum 

jusqu’à: os, méhri 
juste : sostos 


K 


kilogramme: to chiliôghramo 


kilomètre: fo chiliômetro 


L 


là: eki 

lac: ; fmni 

lacet : to kordhôni 
laid: âskimos 
laisser : afino 

lait : to ghäla 
lampe: i ämba 
langue : i ghlôsa 
lapin: 10 kunëli 
large: fardhis 

laver : plino 

leçon: ‘to mâthima 
lecture : / anäghnosi 
léger: eiafrôs 
légume: ro lahanikô 
lent : arghôs 

lettre: to ghrâäma 
lever: sikôno 
librairie: ro vivliopolio 
libre : eléftheros 
lieu : ro méros 

lire : dhiaväzo 

lit: ro kreväti 

litre: «@ fitro 

livre: to vivlio 
locataire : o nikiastis 
long: makris 
longtemps: polin kerû 
louer: nikiäzo 

loup: o fkos 

lourd: varis 
lumière : to fos 
lundi: ; Dheftèra 
lune: ro fengäri 
lycée : to yimnäsio 


M 


macaronis: ta makaronia (N. pl.) 


madame: Kiria 
mademoiselle: Dhespinis 
magasin: to maghazi 
mal: o Mäyos 

maigre : lighnôs 
maillot : ro banierû 
main: to chér! 
maintenant : fra 
mais : alä 

maison: fo spiti 

mal: kakä 

malade: ärostos 
malheur: i dhistichia 
manger : {r00 
manquer: häno 
manteau: ro paltô 
marbre: t& märmaro 
marchand: © émboros 
marche: { aghorä 
marcher: perpatô 
mardi: à Triti 

mari: o Gndras 
mariage: o ghämos 
marié: o ghambrôs 
mariée: i nifi 

marier (se): pandrêvome 
marine: to naftikô 
mars: o Märtios 
matelas: to strôma 
matelot: o nâfiis 
matin: to proî 
mauvais: kakôs 
mécanicien : o mihanikôs 
méchant: kakôs 
médecin : o yatrôs 


meilleur : kalîteros 
melon : to penôni . 
membre : ro mêlos. 
même (le): o fdhios 
mentir: /éo psêémata 
mer: { thälasa 
merci: efharistô 
mercredi: à Tetärti 
mère : ; nitéra 
messe: i lituryia 
mesurer: #1etr0 
métal: fo métalo 
met(rce: vdzo 
meuble: ro épiplo 
midi: fo mesiméri 
miel: to méli 
minute : to leptô 
miroir: o kathréfiis 
modèle : to modélo 
modiste : i modhistra 
moins: lighôtero 
MOIS : © Minas : 
moment : { stighmi 
monde: o kôzmos 
monnaie : {o nômiztha 
monsieur: Xïirie, o kfrios 
montagne: {0 vunû 
monter: anevéno 
montre: 10 rolôy 
mot : i léksi 
moteur: {0 mofêr 
mou: malakôs 
mouche: ; migha 
mourir: pethêno 
moustache: to mustäki 
moustique: fo kunûüpi 
moutarde: {/ mustärdha 
mouton: fo arni 


moyen: 0 trôpos 
muet: vuvos 

mur : Oo tiñnos 
musée : fo musio 
musique : { musiki 


N 


nager: kolimbô 
naître : yenième 
natation: to kolimbi 
nation: {0 êthnos 
nécessaire: anangéos 
négation: { drnisi 
neige: to chiëni 
nettoyer: katharizo 
neveu: o anepsiôs 
nez: à miti 

ni: üte 

nièce: j anepsià 
nier: arnième 

Noël: ta Hristüyena (N. pl.) 
noir: Mmâvros 

noix : to karidhi 
nom: fo ônoma 
nombre: o arithmôs 
non: Ôchi 

note: i nôta 
nourrir: thréfo 
nourriture : À #roft 
nouveau: kenürios 
novembre: o Noëmvrios 
nu: pimnôs 

nuage: to sinefo 
nuit : à Aihta 


O 


aber tpakto 


obliger: ipohreôno 
obscur: skotinôs 
obtenir: petichèno 
occupé: apasholimênos 
octobre: o Oktôvrios 
œil: to mâti 

œuf: to avghô 
oign8n: to kremidhi 
oiseau : 0 puli 

olive: i eliâ 

oncle: o thios 

or: to hrisafi 

orange: to portokäli 
orchestre: ; orchisrtra 
ordre: i dhiatayi 
oreille : to afti 
oreiller: fo proskéfalo 
os: to kôkalo 

oser : tolmô 

ou: i 

où: pu 

oublier: ksehnô 

oui: ne 

ouvert: anihtôs 
ouvrier: o erghâtis 
ouvrir: anigho 
oxygène: to oksighôno 


P 


paiement : à pliromi 
paille : to âchero 

pain: to psomi 

paix : { éirini 

palais: to paläti 
pantalon: to pandelôni 
pantoufle : i pandôfla 
papa: o babâs 


pape : o pâpas 

papier: to harti 
papillon: ; petalüdha 
Pâques: to Päsha (5g.) 
par : apô 

parapluie: ;/ ombrèla 
parc: to pârko 

parce que: yati 
pardessus: 10 epanofôri 
pardon: sighnômi 
parfait : télios 

parfum : o droma 
parler : mil 

parmi: metaksi 

parole : o lôghos 
parterre: i prasià 

parti: {o Kôma 

partie: fo mêros 

partir: févgho 

pas : {o vima 
passeport : to dhiavatirio 
patience: i ijpomonï 
patinage: i paghodhromiïa 
pâtisserie: to zaharoplastio 
patron: to afendikô 
pauvre: flohôs 

payer: plirôno 

pays: { hôra 

peau: fo petsi 

pêche: to radhäkino 
pêcher: psarêvo 
peigne: to htêni 
peinture : i zoghrafiki 
penser: skéfiome 
perdre : Aâno 

père: o patêras 

perle: to margharitâri 
permettre: epitrépo 


persil: o maindanôs 
petit: mikrôs 

peu: figho 

peuple: o laôs 
peut-être: sos 
pharmacie: to farmakio 
photographe: o fotoghräfos 
pièce : to dhomätio 
pied : ro podhi 
pierre: i pêtra 

pipe: {o tsimbüki 
pire: chirôteros 
place: i platïa 

plage: À plaz 
plaindre: lipüme 
plairé: arêso 
planche: to sanidhi 
plancher : fo pâtoma 
plein: yemätos 
pleurer : kléo 

pluie: À vrochi 
plume: {0 fterô 
plus: perisôtera 
pneu : {0 lastiho 
poche: i {sépi 
poing : o ghrôthos 
point : { telia 
pointure: © arithmôs 
poire : {0 ahlädhi 
poisson: {O psâri 
police: ; astinomia 
pomme: to milo 
pomme de terre: { patäta 
pont: to yefiri 

port : to limäni 
porte: i pôrta 
porter: férno 
poser: vdzo 


poste: to tachidhromio 
potage: i süpa 

poulet : to kotôpulo 
pour: ya 

pourboire: to purbuâr 
pourquoi: yati 

pouvoir: barô 

prendre: pêrno 

presque : schedhôn 

près : kondä 

prêt : érimos 

prêtre: o papâs 
printemps: À äniksi 
priorité : ; protereôtita 
prix : À timi 

problème : to prôvlima 
profession: to epängelma 
profond: varhis 
programme : {o prôghrama 
promenade: o peripatos 
propre: katharôs 
propriétaire : o idhioktitis 
prudence: ; prosochi 
prune: to dhamäskino 
public: to kinô 
pull-over : to pulôver 
pur: katharôs 

pyjama: { pidzäma 


Q 


quai: { apoväthra 
qualité: ; piôtita 
quand : pôte 
quantité: { posôtita 
quartier: { pitonià 
que: fi; pos; pu; ti 
quel: piôs 


quelques: meriki, -ês, -à 
quelquefois: käpote 
question : i er&tisi 

qui: pu; piôs 

quitter: paratô 

quoi: fi 


raccommoder : ba/ôno 
raide : apéromos 

raisin : to stafili 

raison : o lôghos 

rame. {0 kupi 

rang : { sir 

rare : spânios 

raser (se): Xsirizome 
recevoir : l{amväno 

réel: praghmatikôs 
reine: À vasilisa 
remarque: { paratirisi 
remplir: yemizo 
renard :  alepü 

rendre: epistréfo 
renseigner: plroforû 
réparer : episkevazo 
repas: fo fayito 
répéter : ksanalèo 
répondre : apandû 
réponse: i apändisi 
repos : { ksekürasi 
reposer (se): ksekuräzome 
république: { dhimokratia 
restaurant : fo estiatôrio 
rester: mêno 

retard : i kathistérisi 
rêve: fo Ôniro 

réveil: to ksipnitiri 


réveiller : ksipnô 
rêver : onirêvome 
rideau : À kurtina 
riche: plüsios 

rien: tipote 

rire: yelo 

rivière : o potamôs 
riz: {0 rizi 

robe: to fürema 
roi: © vasiliàs 
roman: fo mithistorima 
rond : s'ongilôs 
rose: to triandäfilo 
roue : o trohôs 
rouge: kükinos 
route: o dhrômos 
roux: kôokinos 
ruc: o dhrômos 
ruisseau : {0 riäki 


S 


sable: i âmos 
saison: i epochi 
salade: { salâta 
sale: vromikos 
salle : à éthusa 
salon: ro salôni 
samedi: {0 Sävato 
sang : fo êma 
santé : À iyia 
sauce: À sâlisa 
sauter : pidhô 
sauvage: dghrios 
sauver: 50z0 
savant: 50/05 
savoir : Kséro 
savon’ to sapüni 


sec: kserûs 
secours: { voithia 
sel: to aläti 
sembler: fênome 
semaine : { vdhomädha 
sens: { simasia 
sentir: MérIzO 
septembre: o Seprémvrios 
serrure : {À klidhariä 
service: { ipiresia 
serviette: { petsêta 
seul: mûnos 
seulement: môno 
siècle: o eônas 
siège: ro käthizma 
signer: ‘poghrâfo 
silence: / slopr 

s'il vous plaît: parakalô 
simple: aplôs 
sœur : { adhelifi 
soir : to vrâdhi 
soleil: o fllos 
sombre: skotinôs 
sommeil: o ipnos 
sortie : { éksodhos 
sortir: viéno 
souffrir: pathèno 
souhait: ; efchi 
soulier : to papütsi 
soupe : { sûpa 
source: { piyi 
sourd : kufos 

sous: katô apô 
souvent: sind 
sport: o athlitizmôs 
statue: to âghalma 
sucre: i zähari 
suivre : akoluthô 


sur: pâno se 
sûr: sighuros 


T 


tabac : o kapnôs 
table: to trapêzi 
tableau: o pinakas 
tailleur: a râffis 

taire (se): sopéno 
tante: { thia 

tapis: to half 

tarif: to timolôyo 
tarte : { fürta 

tasse: to flidzäni 
taverne: { favérna 
taxi: to taksi 
tendre: vafo 
ieinturerie: to katharistirio 
télégramme: to tileghräfima 
téléphone: to tiléfono 
temps: o kerôs 
tendre: triferôs 

tenir: krato 

terre: { pi 

tête: ro kefäli 

thé: ro (say 

théâtre : to théarro 
thon: o r6n0s 

tirer : sérno 

timbre : ro ghramatôsimo 
tissu : {o fazma 
toile: to pani 
tomber : péfio 
toucher: angizo 
toujours : pânda 
tour (la): o pirghos 
tour (le): à vôlra 


_—— 


tourner: yirizo 
tout: los 

toux : o vihas 
traduire: metafräzo 
train: to irêno 
travail: À dhuliä 
travailler: dhulévo 
traverser: pernû 
tricot : fo trikô 
triste: lipinênos 
tuer: skotôno 
tunnel: to tünel 


U 


uni: exomênos 

université: to panepistimio 
urgent: viastikos 

usage: j Arisi 

usine: {o erghostäsio 

utile: Arisimos 


V 


vacances: i dhiakopès (F. pl.) 
vache: j ayelädha 
vaisselle : ra piatikä (N. pl.) 
vanille:  vanilia 
véhicule: to ôchima 
velours: fo velüdho 
vendre: pulô 
vendredi: ; Paraskevi 
venir: érhome 

vent: o aëras 

vente: ; pülisi 

vérité: À alithia 

vêrre : {o yali 

verser: chino 

vert: präsinos 
vêtement : to rüho 
viande: rô kréas 
vide: édhios 

vie: {zoi 
vieux : yéros 
ville: { pôli 


vin: {0 krasi 
vinaigre: to ksidhi 
VISA: À viza 

visage: {O0 prôsopo 
vite: ghrighora 
vivre: ZO 

vœu: {0 tâma 
VOICI: 14 

voir: vlépo 
voilurc: (0 amäksi 
VOIX : { foni 

voler: klêvo 

voler (viscau): petû 
vomir: kâno emetô 
vouloir: thélo 
voyage: te taksïdhi 


W 


wagon: to vaghoni 

wagon-lit: to vagôn-f 
wagon-restaurant : /0 estiatoric 
W.C.: 0 apôpatos 
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Liste des principaux aoristes 


afino, âfisa (laisser) 

aghapô, aghäpisa (aimer) 
aghoräzo, aghôrasa (acheter) 
aküo, äkusa (écouter, entendre) 
aläzo, älaksa (changer) 
anävo, änapsa (allumer) 
anevêno, anêvika (monter) 
anigho, äniksa (ouvrir) 
apandô, apändisa (répondre) 
archizo, ârchisa (commencer) 
bêno, bika (entrer) 

borô, bôresa (pouvoir) 
dhialëgho, dhiäâleksa (choisir) 
dhiaväzo, dhiävasa (lire) 
dhulêvo, dhälepsa (travailler) 
érhome, irtha (venir) 
fénome, fanika (apparaître) 
ferno, êfera (porter) 

févgho, éfigha (partir) 
fonäzo, fünaksa (crier) 

ftäno, éftasa (arriver) 
ghinorizo, ghnôrisa (connaîiré) 
ghräfo, éghrapsa (écrire) 
häno, êhasa (perdre) 

horêvo, hôrepsa (danser) 
Kkalô. kâlesa (appeler) 

käno, ékana (faire) 

kapnizo, kâpnisa (fumer) 
katalavêno, katälava (comprendre) 
katevêno, katévika (descendre) 
kâthome, käthisa (s'asseoir) 
kimûâme, kimithika (dormir) 
klino, éklisa (fermer) 

kôvo, ékopsa (couper) 
Kksehnô, kséhasa (oublier) 


kséro, iksera (savoir) 

léo, ipa (dire) 

mêno, êmina (rester) 
parangêlo, parângila (commander) 
pêfto, êpesa (tomber) 
perimêno, perimena (attendre) 
pêrno, pira (prendre) 

pernô, pêrasa (passer) 
perpatô, perpätisa (marcher) 
pêzo, épeksa (jouer) 

pino, ipia (boire) 

piyêno, pigha (aller) 

plino, éplina (laver) 

plirôno, plirosa (payer) 
psähno, êpsaksa (chercher) 
pulô, pülisa (vendre) 

rihno, ériksa (jeter) 

rotô, rôtisa (interroger) 
späzo, êspasa (casser) 
stêlno, éstila (envoyer) 
teliôno, teliosa (finir) 

thélo, îthela (vouloir) 
traghudhô, traghüdhisa (chanter) 
trého, êtreksa (courir) 

trôo, éfagha (manger) 

vzo, évala (poser, mettre) 
viêno, vyika (sortir) 

vlêpo, idha (voir) 

voith&, voïthisa (aider) 
vrisko, vrika (trouver) 
yenième, yenithika (naître) 
yinome, éyina (devenir) 
zité, zitisa (demander) 

20, êzisa (vivre) 

zvino, ézvisa (éteindre) 





